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Clean \\'ater Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislati\'e .A.ssembly of Ne\V Brunswick, 
enacts as follov.is: 

1 In this Act 

"air" mean~ the atmosphere but does not include 
the atn1osphere \Vithin a building or v.·ithin the 
underground \vorkings of a mine; 

"alteration", \\·hen it refers to a v·:atercourse, 
1neans a temporary or permanent change made at, 
near or to a \\ atercourse or to v..·ater flo\,. in a 
V..'atercourse and includes 

(a) an) change n1ade to existing structures in 
the \vatercourse including repairs, modifications 
or removal, \\'hether the \Yater flow in the water
course is altered or not, 

(b) the operation of machinery on the bed of a 
\vatercourse other than at a recognized fording 
place, 

(c) any deposit or removal of sand, gravel, 
rock, topsoil or other 1naterial into or from a 
v.·atercourse or \vi thin thirty meters of the bank 
of a \vatcrcourse, 

{di any disturbance of the ground within thirty 
rnetres of the bank of a watercourse, 

I 

Loi sur l'assainissement de l'eau 

Sa rv1ajeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemb\ee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

1 Dans la presente Joi 

«agren1ent 1> ctesigne tout agrement ou certificat 
d'agrement accorde ou ctelivre en \ertu de la pre
sente loi ou des rfglements qui n'est pas expire ou 
qui n'a pas ete suspendu ou annule; 

«air)> designe l'atn1osphere mais ne co1nprend 
pas celle qui setrouve cl l'interieur d'un bfttiment OU 

du chantier souterrain d'une mine; 

«aire d'alin1entation d'une nappe souterraine>) 
s'entend de l'aire de la surface de terre qui sert de 
reservoir alimentant une eau receptrice ou une 
napped 'eau comprenant de l 'eau souterraine; 

«analyste» s'entend d'un analyste d€:signe en 
vertu de I' article 21; 

«animal>: designe un vertebre, un invert€:bre ou 
un micro-organisme mort ou vivant, autre qu'un 
humain; 

«bassin hydrographique» designe l'aire conte
nue a l'interieur d'une repartition au des.sus d'11n 
point particulier sur une riviere, un ruisseau, une 
source ou tout autre cours d 1eau qui s'ecoule: 



(e) any ren10\ al of vegetarian from the bed or 
bank of a \\atcr..::ourse, and 

(j) any remo\ al of trees \Vithin fifteen n1etres 
of the bank of a v;atercourse; 

"'analyse" meanrs an analyst designated under 
section 21; 

"aniina!" means a vertebrate, in\ertebrate or 
rnicro-organisrn \\hcther living or dead, other than 
a human; 

"approval'' rncans an approval or certificate of 
approval granted or issued under this Act or the 
regulations that has not expired or been suspended 
or cancelled; 

"aquifer" means a geological formation from 
\Vhich ground \\·atcr can be \vithdra\\'n; 

"body of \\:ater" means any body of tlov.:ing or 
standing \Vat er \1,·hether naturally or artificially cre
ated; 

"Committee" means the Land and \\'ater Advi
sory Committee established under section 31; 

"conta1ninant" means any solid, liquid, gas, 
micro-organism, odour, heat, sound, vibration, ra
diation or con1bination of any of them, present in 
the enYironment, 

(a) that is foreign to or in excess of the natural 
constituents of the environment, 

(b) that affects the natural, physical, chemical 
or biological quality or constitution of the envi
ronrncnt, 

(l) that endanger>; the health, safety or com
fort of a per,;,on or the health of aniinal life, that 
causes darn age to property or to plant life or lhat 
interferes \\ ith \ i_)ibility, the normal conduct of 
transport or bu;;ine5s or the normal cnjoyn1ent 
of life or u<ie or enjoy'n1ent of property, or 

«Comite» designe le Camire consultatif sur !a 
terre et l'eau etabli en vertu de J'arti..:le 31; 

«COUL) d'eau» dCsigne la largeur et la longueur 
totales, y compris le lit, Jes berges, Jes bards et Ia 
ligne du ri\·age, ou toute autre partie d'une riviere, 
d'une source, d'un ruisseau, d'un lac, d'un etang, 
d'un reservoir, d'un canal, d'un fosse ou de tout 
autre canal a ciel ouvert, nature! ou artificiel, dont 
Ia principale fonction est de tranrsiter ou de retenir 
de J'eau, que l'ecoulernent soit continu ou non; 

«eau» comprend 

a) Jes eaux courantes ou stagnantes situCes a la 
surface du sol ou sous la surface du sol, et 

b) la glace sur toute eau receptrice; 

«eau de surface» dCsigne route eau stagnante ou 
qui s'Ccoule a la surface de la tcrre; 

«eau potable» designe de J'eau fournie a un point 
de consommation au moyen d'un puits, d'une ins
tallation d'approvisionnement public en eau ou 
d'une installation d'approvisionnen1ent en eau et 
destinee it Ja CUiSSOTI OU it etre bue par Jes hu1nains; 

«eau receptrice» designe route eau courante ou 
stagnante d'origine naturelle ou artifi<:ielle»; 

«eaux de Ia province» designe toute Ctcndue 
d'eau dans la province du Nouveau-Bruns\vlck, et, 
sans restreindre la portee gCnerale de ce qui pre
cede, comprend Jes eaux lictorales sous la juridic
tion de la province ainsi que !es eaux souti.:rraines et 
de surface; 

«eaux plu\·iales>1 designe le.;; eaux Je pluies ou Jes 
eaux proYenant de la fonte de !a neige et de la glace 
qui peuvent contribuer a !'ecou!en1ent dans !es 
Cgouts; 

«eaux souterraines» dCsigne toute eau courante 
ou stagnante siruee sous la surface de la terre; 



(dJ that i-.. prescribed by regulation to be a con
tan1inant, 

and includes rt pe5ticide; 

''conrarninzucd" n;c1ns .:or.raining a contami
nant or \V~t-:te 0r any c!a-;s of L·nnt:::.minant or \\·aste 
in an arnount or :it a conc,;ntration or le\·el in excess 
of the n1a.\in~u1n an1our1t, concentration or level 
,.1rcscribcd by order C:- the ~·1inister of ~1unicipal 
Affair~ anJ En\·iron1ncnt or the .\1inister of Health 
and Cornrnunity Ser-.;ices; 

~·contan1ination'' means the state of being con
ta111inated; 

"danger of pollution"' rnc:ans 

(a} an accu;nulation of material at a particular 
location, 

(b) an artifi...:i<:il dic;tilrbancc of land, 

(c) a 1nat.:r;a1 5tc1rage or disposal facility, 

(e} a transpnrt fa·...:ili1y, or 

({; a pip;;.~)i)~t:, tank. di tun, excavation, depres
~.ion. f:.<._)nd er '.n1rnur:dn1t.:nt situated in or on the 
gruund or in a b 1J!!ding, \\hcther natural or arti
fi,: ia! ·:ind "'' i~o:thcr lir~2d or unlined, for either 
:-tor;;_ge or tf?ttl."f'llrt, cl5 the case n1ay be, of 
llSl.'ful or\·, ?.'-tC rr:Jtc1 !~1ls, 

that -.·(·uld th1c•1Jgb use or inisuse, ~eerage, leach
in~', at..cidcn;'-, \('J~". ~'rcak-,, :1egligcnce, acts of 
ar,i[nals c:r J:}L: ~,Jn5 ,~r 2.::" of God release contami
nants c:ire(tl:, or indirci.:tly into or upon the \\'aters 
of 1 h::" Pr O\:ir.,:·c .;1nd any z:ppli-.·ation or di~posal of 
n1atcrials or l;lcn1icah ; __ h:_H c(Juld, directly or indi
r..:..::11:·, .:nicr th..: -,\at tr" of •he ProYince; 

'·du:1h~;;;tic ~<·--.age"' r;1,_;1n'.-i th-: )o;:\1,agc discharg
;ng fr,·:· 1 n a r~·~~J,':'.ntial b;.Ji\ding anJ SC\\ age of a like 
n~~t\ r:- i· \\:h;1.r~ing fr0111 (~l '.-;cr building~; 
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«eaux usCes» designe Jes rnatiE'.res u;;~es indus
trielles ou Jes eaux usees dome;;tiques, traiie(;'~, ou 
non, contenant des matieres humaine~, Jnim'.'l!cs, 
vegetaJes OU n1inerales, SOUS forme \iquide OU SO

Jide, en suspension ou en solution; 

<<eaux usees domestiques)) cte~igne \es eaux E~Ces 
provenant des batiments residentieb i;;t ]es ~-Jux 

usees de men1e nature prove-nant d'autres b;lti
ments; 

«egout» de"Signe les canalisations. tuyaux 0u 

conduits de-.tines a evacuer Jes eaux u5Ces Oll les 
eaux pluviales; 

(<endroit reconnu con1me pas-; age a guC >) de:'igne 
un gue tel qu 'indique a l'echelle de l a 50,000 'ur les 
cartes \es plus recentes du Systen1e national de refe
rence cartographique ou un endroit oU de~, per
sonnes passent a guf une riviere, un ruisseau, une 
source ou autre eau rfceptrice courante depuis une 
pfriode de cinq annfes consecutives; 

«environnen1ent» ctesigne !'air, l'cau ou le sol; 

«in1matriculation» dfsigne une in1matricu\ation 
en vertu de la prfsente loi ou des rtgl::n1ents qui 
n'est pas expirCe OU qui n'a pas Cte SUspendut: OU 
annulee; 

«in)pe-cteur)) s 'en tend d' un in spectc:ur uesign0 en 
vertu de l'article 16; 

((installation de traitcment de1 cau.x u~(-eSl> dCsi
gne tout ou ~iartie d'un ouvrage ou di~positil' ou 
d'unc combinaison de ceux-ci, SC!"\ ant CIU dt?'_,Iine i 
servir au traiten1ent, a \a SUrYei!lance OU 3. la rt·ten
tion des eau x: usees et con·iprend Jes purr,pes, b£iti-
1nents, ..:an;:--tli:-ations, appareils de ("01nn1~1ndc. 

autres n1areridux et leurs accC'~soires; 

11installation d'approvisionncn1i:nt 'en .;:'aUu dCsi
gne un OU\ rage qui transporte ou peut transporter 
de l'eau dcstinee a la consomn1ation hurnaine; 

<(inrstallation d'approvi~ionn-:rnent public en 
eau» con1prend une installation d'approvi<..i, nne~ 
ment public tn eau definie par reglen1cnt: 



"environn1ent" 1neans th<: air, \\'ater or soil; 

"ground \\·atcr'' means any tlO\\·ing or standing 
v..'ater be lo\\' the -.,urface of the earth; 

"ground \\ater recharge area" means the surface 
area of land that acts as a catchment to supply a 
body of v,:ater or an aquifer v.·ith ground \\'at er; 

"industrial \Vaste" means any liquid, solid or 
other waste, or any combination of liquid, solid or 
other waste, resulting from a process of industry or 
manufacture or the exploration for or development 
of a natural resource and includes 

(a) storm \\·arer that has been contaminated 
through contact with useful or \\·aste materials 
as a result of human activity, and 

(b} useful or waste material from a danger of 
pollution that becomes a contaminant; 

"in5pector" means an inspector designated un
der section 16; 

"licence" means a licence issued under this Act 
or the regulations that has not expired or been 
suspended or cancelled; 

"Minister" means the Minister of l\-lunicipal Af
fairs and Environment and includes a person desig
nated by the ).Jinister to act on the ~finister's 

behalf; 

"monitoring" means auditing of or obtaining 
and analyzing samples; 

"n1unicipality" means a city, tO\vn, Yillage or 
local service distri1..'t; 

"permit" 1neans a pern1it issued under this Act or 
the regulations that has not expired or been sus
pended or cancelled; 

"'person", in addition to the rneaning ai;;cribed to 
it by the Jnterpreiation Act, includes a municipality 
and the Cro\\·n: 
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«licence» designe une licence deli\'rCe en vertu de 
Ja presente Joi OU des regJements qui n'est pas expi
rCe OU qui n'a pas ete suspendue OU annu!Ce; 

«marieres usees» comprend Jes detritus, boues, 
rCsidus, effluents, eaux usCes, \·apeurs, fumCes, au
tres produits de matieres usees de toute sorte ou 
toute autre matiere prescrite par reglement en tant 
que matieres usees; 

«matiCres usees industrielles» dCsigne tout li
quide, solide ou autre matiere usee, ou toute 
combinaison de ces matieres, provenant d'un pro
cecte industriel ou d'un mode de fabrication ou de 
!'exploration ou de !'exploitation d'une ressource 
nature Ile et comprend 

a) Jes eaux pluviales polluees au contact de 
matieres utiies ou usees par suite de l'activite 
humaine, et 

b) les matieres UtiJes OU usCes provenant d' Un 
risque de pollution qui deviennent des polluants; 

«matieres usees solides>> dfsigne des matieres 
usCes ne contenant pas assez de matieres liquides 
pour s'ecouler; 

«!\-1inistre» dCsigne le ministre des A ffaires muni
cipales et de !'Environnement et comprend toute 
personne qu'il dfsigne pour le representer; 

«modification» dCsigne, dans le cas d'un cours 
d'eau, tout changement de nature provisoire ou 
dffinitive, apportf a Ce COUrs d'eau OU ;i son dCbit 
ou a proximite de ce cours d'eau et con1prend 

a) un changement apporte aux constructions 
existant sur le cours d'eau, y con1pris !es repara
tions, modifications ou suppressions de 
constructions, que l'Ccoulement des eaux du 
cours d' eau soit modi fie ou non, 



"pc:~rk-ide·· rneans a pesticide as defined in the 
Pi:sticides Control Act; 

"potable\\ ater" means \vat er at a point of con
surnption that is being supplied from a \i..:ell, public 
\vater ~upply system or \vater supply system and is 
int1?ndcd to b~ used for cooking or drinking by 
hun1ans; 

"public water supply system" means a public 
'".later ".>upply sy)tem as defined by regulation; 

"recognized fording place" means a ford as indi
cated on the most recent 1 to 50,000 scale maps of 
the National Topographic System or a place where 
persons have been fording a river, stream, creek or 
other flowing body of water for a period of at least 
five consecutive years; 

"registration" means a registration under this 
.l\ct or the regulations that has not expired or been 
suspended or cancelled; 

"sewage" includes industrial Vv'aste and domestic 
se\vage, \Vhether treated or untreated, containing 
human, animal, vegetable or mineral matter in liq
uid or solid form, in suspension or in solution; 

"se\vage treatment facility" n1eans all or any part 
of a structure or device or a combination of struc
tures or devices used or intended to be used for the 
purpose of treating, 1nonitoring or holding sewage 
and includes pumps, buildings, piping, controls, 
other equipment and their appurtenances; 

"sewer" means a drain, pipe or conduit intended 
to convey SC\\ age or storm \vater; 

"'soil" in..:ludes land, earth and the terrain; 

"solid \vaste" means \\'aste with insufficient li
quid conrent to be free-flo\ving; 
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b) le fonctionnement de machin~s sur \.; lit 
d'un cours d'eau ailleurs qu'a un endioit re
connu comme passage ague, 

c) le dtp6t ou l'enlCvement de sable, de gr a vier, 
de roches, de terre arable ou de toute autre ma
tiCre dans un cours d'eau ou da!ls Jes trente 
metres de la rive, 

d) toute perturbation du sol dans les trente 
metres de la rive d'un cours d'eau, 

e) l'enl€:vement de la Vfgftation SUf le lit OU la 
rive d'un cours d'eau, et 

f) l'enlevement d'arbres dans les quinze metres 
de la rive d'un cours d'eau; 

«municipalitf» dfsigne une cite, une ville, un 
village ou un district de services locaux; 

«nappe d'eau» dCsigne la formation gfologique 
de laquelle peut etre tiree de l'eau souterraine; 

«ouvrage d'adduction d'eau» dfsigne tout ou 
partie des ouvrages prives, commerciaux ou indus
triels destines a la collecte, a la production, au 
traitement des eaux usees, au stockage, a la fourni
ture OU a la distribution de l'eau; 

«permis» designe un permis detivre en vertu de la 
presente Joi OU des regJements qui n'est pas expirf 
OU qui n'a pas Cte SUSpendu OU annuJf; 

«personne» s'entend, en plus du sens que lui 
attribue la Loi d'interpretation, d'une municipalite 
et de la Couronne; 

«pesticide)) designe un pesticide tel que dffini a la 
Loi sur le conir6le des pesticides; 

«polluanth dCsigne tout solide, liquide, gaz, 
micro-organisme, odeur, cha\eur, son, vibration, 
radiation ou combinaison de ces Clements, present 
dans l'environnement 

a) qui est etranger aux elements naturels de 
l'emironnement OU s'y lfOUYe en exces, 



"source··. \\·hen it refers to \\ater, rneans the 
body of 'Aater from \vhich the \vater is obtained for 
a \\1ell, public \\ater supply system or \\·ater supply 
systern; 

"5ource of contaminant" means an act1v1ty or 
real or personal property that discharges, emits, 
leaves, deposits or thro\1,.·s or that might discharge, 
emit, leave, deposit or thro\\· a contaminant into or 
upon \vat er, \\ hcther directly or indirectly, and in
cludes a danger of pollution; 

"storm \\·arer" rneans rain \Vater, or \\Jter result
ing from the n1clting of snow and ice, that may 
contribute to the tlo\\' in a se\\·er; 

"surface "at er" means any flO\\'ing or standing 
\\1ater on the surface of the earth; 

"v,'aste" includes rubbish, slimes, tailings, efflu
ent, !iC\\'age, fumes, smoke, other \\'aste products 
of any kind and any other matter that is prescribed 
by regulation to be \vaste; 

"\\at er" includes 

(a) flo\ving or standing \vater \Vhether on or 
belo\v the surface of the earth, and 

(b) the ice of any body of water; 

"\vater supply system" means a \\'Ork-; that con
veys or is able to convey \Vat er for human con5ump
tion; 

"\\ateri:ourse" n1eans the full \vidth and length, 
including the bed, banks, sides and shoreline, or 
any part, of a ri\Cr, creek, stream, spring, brook, 
lake, pond, ri:-,er\ (Jir, canal, ditch or other natural 
or artificial channel open to the atn1o<;;phere, the 
prirr1ary function of \\hich is the con\eyance or 
cont3in1nent of\\ at er\\ hethcr the flO\\ be continu
ous or not; 

··,\atcrs of rhe Pr(1\ini:e" n1eans all \\'atcr in the 
Prcl\ince of ~e\\ Brun~\\ick and, \vithout re<:itrict
ing the generality of the foregoing, includes coastal 
\\ater \\-ithin the jurisdiction of the Pro\'ince, 
ground \\at(:r an~l -~urface \\ater; 
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bJ qui affecte !es caractCristiques nature!les, 
physiques, chimiques ou biologiques de l'envi
ronnement ou sa composition, 

c) qui compromet la sanre, la securite ou le 
bien-etre d'une personne ou la sante de la vie 
animale, qui cause un do1nn1age aux biens ou 
aux vegetaux ou qui gCne la \'isibilitC, Jes condi
tions normales de transport, la mare he normale 
des affaires ou lajouissani.::c norm ale de la vie ou 
des biens, ou 

d) que le reglement prescrit comme polluant. 

et comprend un pesticide; 

«pollue» signifie contenir un polluant ou des 
matieres usees ou toute categoric de polluants ou de 
matieres usees, d'un montant, d'une concentration 
ou d'un ni\'eau excedant le n1ontant, la concentra
tion ou le niveau maximal prescrit par decret par le 
r"v1inistre des Affaires municipales et de l'Environ
nen1ent ou le ministre de la Sante et des Services 
communautaires; 

«pollution» ctesigne le fait d'etre pollue; 

«puits)) designe une ouverture artificielle dans 1e 
sol utili-;ee pour prelever de l'eau ou pratiquee en 
vue de rechercher ou de prelever de l'eau; 

«risque de pollution>> dCsigne 

a) une accumulation de matiere a un endroit 
precis, 

b) une n1odification artificielle du sol, 

c) une installation de stockage ou d'elimina
tion de matieres, 

d) une operation de tran-;fert, 

e) un moyen de transport, ou 

.f) unc pipeline, un rCser\ oir, une cuve, unc 
excavation, une depn:--;;;i,)n. un etang ou une 
in;;;tallation de captagc, .,itu~., sous terre ou en 
surfal.'.e ou dans un b;lti111cnL nature!s ou artifi-



"..,vater5hed'' means the surface area contained 
\\'ithin a diYidc abo\'e a specific point on a river, 
strea1n, creek or other flovving body of \\·at er; 

''\vater\vorks'' means all or any part of a private, 
public, com1nercial or industrial \Vorks for the col
lection, production, treatment, storage, supply· or 
distribution of \\'at er; 

"well" n1eans an artificial opening in the ground 
from \vhich \\-ater is obtained or an opening made 
for the purpose of exploring for or obtaining \vater. 

APPLICATIO:'ll 0}' ACT 

2 1--!er ~1aje')ty in right of the Province is bound 
by this r\i..:t. 

3(1) Subject to subsection (2) and except where 
other\\·ise 5pecified, if a conflict exists bet\veen this 
Act or any rcgul<ttion n1adc under this . .\ct and any 
other ,<\ct of the Legislature, \\'hether public or 
pri\ ate. or any regulation under any other /\ct, this 
1\ct and any regulation made under it prevail. 
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ciels, a\'ec ou sans revf:ten1ent interieur, qui ser
vent au stockage ou au transport, selon le ca<>, de 
matieres utiles ou usees, 

qui pourraient, du fait de leur utilisation ou de leur 
mauvaise utilisation ou d'une fuite, J'une filtra
tion, d'un accident, d'un ecoulen1ent, d'une rup
ture, d'une nCgligence, d'un acte d'un anin1aJ OU 

d'une personne ou d'un cas de force majeure pro
voquer, directement ou indirectement le dCverse
ment de polluants dans ou sur \es eaux de la 
province et tOute application OU Climination de ma
tCriaux ou de produits chimiques qui pourraient, 
directement ou indirectement, pCnetrer \es eaux de 
la province; 

«SOI» comprend le fonds, la terre et le terrain; 

«source)> ctesigne, lorsqu'il s'agit d'eau, une eau 
receptrice de laquelle est obtenue de l'eau pour un 
puits, une installation d'approvisionnement public 
en eau ou une installation d'approvisionnement en 
eau; 

«source de pollution» designe toute activite ou 
tout bien rCeJ OU personnel qui deverse, emet, aban
donne, depose ou rejette ou qui est susceptible de 
deverser, d'Cmettre, d'abandonner, de deposer ou 
de rejeter un polluant dans ou sur l'eau, directe
ment ou indirectement, et comprend un risque de 
pollution; 

«surveillance» ctesigne la verification, le preteve
ment et I' analyse d' echantillons. 

APPLICATION DE I.A l.Ol 

2 Sa :>.1ajeste du chef de la Province est liee par Jes 
dispositions de la presente loi. 

3(1) Sous reserve du paragraphe (2) et sauf dispo
sitions contraires, en cas de conflit entre la presente 
Joi ou un rCglement etabli en vertu de la prescntc loi 
et toute autre Joi de la Legislature. d'interet public 
OU pri\·e, OU de tout regle1nent Ctabli en vertu d'une 
autre !oi, la presente loi et tout reglement etabli en 
vertu de cette loi prevalent. 



3(2) If a contli"-·r ~xists bet\\een this .-\ct or any 
regulation mad1.' under this Act and the Healrh Act 
or any regulation rnade under the Health Acr in a 
1nattcr relating rrincipally to public health, the 
l/ealrh Act and any regulation made under it pre
vail. 

3(3) No order, direction or require1nent issued, 
given or imposed under this Act or any regulation 
made under this .'\ct is invalid and no action taken 
by the Mini<iter under this Act or any regulation 
made under this .!\ct is unauthorized by reason only 
that it might aho have been issued, given, in1posed 
or taken under the Clean Environrnenr Acr. 

ACTIO:\ BY THE MI:-.IISTER 

4(1) Subject to rnbsection 12(3), the \1inister may 
issue a ~·'linisterial Order requiring the person to 
\\'horn it is directed to do one or more of the follow-
1ng: 

(a) to limit or control the rate of discharging, 
emitting, leaving, depositing or thrO\\·ing any 
contaminant or \\'aste into or upon \\·ater in ac
cordance \\ith the directions set out in the order; 

(bJ to stop the discharging, emitting, leaving, 
depositing or throv•ing of any contaminant or 
\vasre into or upon \Vater 

(i) permanently, 

(ii) for a specified period, or 

(lii) in the circumstances ser out in the or
der; 

(c) to alter the manner of discharging, emit
ting, lea\·ing, depositing or thrO\\ ing any con
tan1inant or \\·a.:.,tc into or upon \\ater in 
accordance \\ith the directions set out in the 
order; 

(d) to alter the procedures to be fo!Jo\\Cd in the 
control. reduction or elin1ination of the dis-
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3(2) En cas de conflit entre la presente !oi ou tout 
reglement etabli en vertu de la presente loi et la Loi 
sur la santf! OU de tout regJen1ent etabJi en vertu de 
la Loi sur la sante relativcinent a une question 
traitant principale1nent de sante publique, la Loi 
surla sante et tout reglement etabli en vertu de cette 
Joi pre\·alent. 

3(3) Nulle ordonnance, directive ni condition 
emise, donnee ou imposCe en vertu de la presente 
loin 'est invalide et nu Ile action prise par le \.1inistre 
en vertu de la presente Joi est non autorisee en 
raison du seul fait qu'elle aurait pu etre Cmise, 
donnee, imposee ou prise en vertu de la Loi sur 
/'assainissen1ent de l'environnen1enr. 

ACTION PAR LE '\U:\ISTRE 

4(1) Sous reserve du paragraphe 12(3), le Ministre 
petlt prendre un decret ministeriel enjoignant a la 
personne 3 Jaquelle ii est adresse de prendre une OU 

plusieurs des mesures suivantes: 

a) limiter ou contrOler le debit de dfverscment, 
d'fmission, d'abandon, de dCp6t ou de rejet de 
tout polluant ou toute matiere usee dans ou sur 
l'eau conformCment aux prescriptions du cte
cret; 

b) arreter le deversement, !'emission, !'aban
don, le depot ou le rejet de tout polluant ou de 
toutcs matieres usCes dans ou sur l'eau, 

(i) de facon permanente, 

(ii) pendant une pCriodc dtterminCe, ou 

(iii) dans !es conditions indiquees dans le 
dCcret: 

c) niodifier le mode de deversernent, d'Cmis
sion, d'abandon, de dCp6t ou de rejct de tout 
polluant ou de toutes 1natitrc~ us¢cs dans ou sur 
l'eau conformCn1ent aux pre-;criptions du dC
cret; 

dJ modifier Jes procedures a suivre pour 
contr61er, rCduirc OU eliminer !e dC\.-er-,cn1ent, 



charging, ernitting, leaving, depositing or 
thrO\\'ing of any contan1inant or \vaste into or 
upon \vater in accordance \vith the directions set 
out in the order; 

(c) to in'itall, replace or alter any equipment or 
thing de5igned to control, reduce or eliminate 
the discharging, en1itting, leaving, depositing or 
thro\\·ing of any contaminant or \vaste into or 
upon \vat er in accordance \\ith the directions set 
out in the order: 

(j) to ini;tall, replace or alter a SC\\·age treat
ment facility or ,,-ater\vorks in order to control, 
reduce, eliminate or remedy the discharging, 
emitting, lea' ing, depo..,iting or thro\\·ing of the 
conta£ninant or \vaste; and 

(g) if a contaminant or \vaste has been dis
charged, en1itted, left, deposited or thrown into 
or upon \\ater, to carry out clean-up, site reha
bilitation or other remedial action in accordance 
V-.'ith the directions set out in the order. 

4(2) 1'\ ~1inisterial Order requiring the installa
tion, replacement or alteration of a se\1.:age treat
rnent facility or a \\ater\\·orks may include 

(a) a requirement that the person to \\horn the 
order i;;; din-:cted pro\ide lo the \linister such 
rlra\\·ings, :'.pecification5 and other information 
in relation to the facility as the \1inister requires, 
and 

(h) a corr.pliance schedule requiring the com
I"k'tion of _<..pccificd stages of con~truction or 
<..pccified -:-'-1rnponents cir actions by specified 
dates. 

-1(3) .-\ -:--:t1~ie \linisteriJ.\ ()rder n1ay deal \Vith 
seYcral cor:tarninan!s or\\ aste'i or a con1bination of 
contarnin2nt'- Ctr \Ya<..tc.;, and rnay be directed to one 
or rnui·c pcr~un-,. 
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l'en1ission, !'abandon, le dCp6t ou le rcjct de 
tOUl poJiuant OU de tout es ma titres usees Jans OU 

sur \'eau conformement aux pre~criptions du 
decret; 

e) installer, remplacer ou modifier tout mate
riel OU objet destine i COntrl')\er, J reduire OU 

e\iminer le cteversernent. !'emi':>'iion, !'abandon, 
le depot ou le rejet de tout pol\uant ou de toutes 
matieres usees dans ou sur l'eau, conforn1ement 
aux prescriptions du dCcret; 

j) afin de contr6!er, de reduire, d'eliminer OU 

de ren1Cdier au cteversement, 3. \'emission, a \'a
bandon, au depot ou au rejet d'un polluant ou 
de matitres usees, installer, remplacer ou modi
fier une installation de traitement des eaux usCes 
ou un ouvrage d'adduction d'eau; et 

g) proceder, en cas de cteverse1nent, d'€:mis
sion, d'abandon, de depot ou de rejet de tout 
po\luant ou de toutes matieres usees dans ou sur 
l'eau, au nettoyage, a la ren1i~e en Ctat des lieux 
ou a toute autre mesure corrcctrice conforme
ment aux prescriptions du dCcret. 

4(2) Un dfcret ministeriel ordonnant la misc en 
place, le re111placement ou la modification d'une 
installation de traitement des eaux u:.ees ou d 'un 
ouvrage d';idduction d'eau, peut comprendrc 

a) une exigence enjoignant la personne a qui le 
ctecret est adrcsse de remettre au .\linistre toutes 
esquisses, routes directives et tous autres rensei
gncm..:nts re!atifs a }'installation -;elon Ce que le 
rv1inistre exige, et 

b) un calendrier de conformite exigeant l'ac
complissement de certaines ftapes de construc
tion ou d'ClCments en particulier ou d'actions 
a\ ant le5 dates d'Ccheance. 

4(3) l'.n seul dCcret ministCriel peut traitcr de plu
sieurs po\luants ou matiCres u5ees ou d'une i.:ombi
naison de ceux-ci et peut etre adresse a une 
personne ou plus. 



4(4) .:\. \1inistl?rial Order shall be in \\ riting and 
shall include reasons for the order. 

4(5) \\'hen a \1inisrerial Order is served upon a 
person to \\·horn it is directed, that person shall 
con1pJy \Vith the order. 

4(6) A ~1inisterial Order ren1ains in effect until 
rescinded by the \tinister. 

4(7) A person to whom a Ministerial Order is 
directed may appeal in the manner pro\'ided by 
regulation. but the initiation of an appeal does not 
abrogate the requirement ro comply\\ ith the \1inis
terial Order. 

4(8) A Ministerial Order is binding upon the 
heirs, ~uccessors, executors, administrarors and as
signs of the persons to \Vhom it is directed. 

5(1) Subject to subsection 12(3), if, in the opinion 
of the :rY1inister, the action taken under a \tinisterlal 
Order is not adequate, the \linister may, \·erbally or 
in \vriting, order the taking of such remedial action 
as the l\.linister considers necessary. 

5(2) Subject to subsection 12(3), if a person to 
\\·horn a ~linistcrial Order or an order under sub
section (I) is directed fails or refuses to corn ply in 
\\'hole or in part \\'ith the order or part of the order, 
the Minister, together \Vith such persons, rnaterials 
and equipment as the \1inister considers necessary, 
may enter upon any land or premises, u5ing the 
force the ~1inister con5idcrs necessary, and may 
take such further action the j\1inister considers nec
essary to effect cornpliance \\·ith or to carry out the 
order. 

6(1) Upon \\fitten demand being made by the 
!'v1inister, any cost. los-;, expen5e, dan1ages or 
charge incurred by the \1ini5ter \Vhile acting under 
section 5, inc!uding. \\·ithout restricting: the gener
ality' of the foregoing. the 1.'05t of pro\ iding \\'at er 
and the cost of all pl.'r5on-,, materials and equip
n1ent employed and ot repairing any damage done, 
5hall be the liabiliry of and paid by any person\\ ho 
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4(4) Un dCcret ministeriel doit Ctre par ecrit et 
comprendre Jes raisons pour lequel ii a ere pris. 

4(5) Lorsqu'un dCcret n1inistCrie! esc signifie a 
une personnc a laquelle ii est adrcs5e, cecte per
sonne doit se soun1ettre aux prc'lcriptions du de
cret. 

4(6) l!n decret ministeriel reste en \-·igueur jusqu'3. 
ce qu'il soit annule par le :\1inistre. 

4(7) U ne personne a laquelle est adresse un decret 
ministericl peut interjeter appel de la maniCre pre
vue par rCglement, mais toute personne devant se 
conformer au decret doit le faire en instance d'ap
pel. 

4(8) Un decret ministeriel lie Jes heritiers, !es suc
cesseurs, les administrateurs et Jes ayants droit de la 
personne a laquelle i1 est adresse. 

5( I) Sous reserve du paragraphe 12(3), si le Minis
tre estime que Jes mesures prises conformCment a 
un decret ministeriel ne sont pas adequates, ii peut, 
verbafement OU par Ccrit, ordonner que soient pri
ses toutes mesures correctrices qu'il juge necessai
res. 

5(2) Sous reserve du paragraphe 12(3), lors
qu'une personne, a_ qui un decrer 1ninistCriel OU un 
ordre en vertu du paragraphe (I) e5t destine, refuse 
ou fait defaut de s'y conforn1er. en tout ou en 
partie, le .\1inistre peut, avec routes per5onnes, tous 
materiaux et tout equipemcnt qu'il juge nCcessai
res, entrer sur tous biens-fonds ou en rous locaux, 
en utilisant la force qu'il juge nCcessain .. • et prendre 
toutes mesures additionnelles qu'il juge n&cessaircs 
pour assurer la confor1nite au decret ou al 'ordre ou 
en assurer !'application. 

6(1) Sur demande ecrite du ~linistrc, tous les 
frai'i, pert es, dCpenses, dommages ou charges enga
ges par le .\1inistre lorsqu'il agir en vertu de !'article 
5, y co1npris, sans restrcindre la port Ce gCn&ralc de 
ce qui precede, Jes frais pour la fourniture d'eau et 
l'en1ploi de toutes !es personncs, de tou., le-, 1 natC
riall\ ct tout !'equipernent ainsi quc pour la repara
tion de tous don1n1agcli effecrue-., sane la 



failed to comply \\ ith a \tinisterial Order or an 
order n1ade under ".ubsection 5(1). 

6(2) If inore than one person has failed to con1ply 
\\'Ith a '.\1inisterial Order or an order n1ade under 
sub".c:ction 5( 1 ), tho-,c persons are jointly and se\·er
ally liable under subsection (1). 

6(3) ·rhe ~1inister is liable for any unnecessary 
da1nage caused by any action taken by the .\-1inister 
or by any pcr5on acting on behalf of the \tinister 
under section 5. 

7(1) Subject to subsections (2) and 12(3), if the 
\-1inister, upon re3sonable and probable grounds, is 
of the opinion that a contan1inant or\\ aste is being 
directly or indirectly discharged, emitted, left, de
posited or thro\vn into or upon \\'ater, the ~1inister, 
together \vith ;;uch per'>ons, 1naterials and equip
ment as the \1inister i.:onsiders neces.;;;ary, may enter 
upon any l:111d or pren1i5e.:.,, using the force the 
\1inistcr considers neces-.ary, and may· take such 
further action the \1ini:.ter considers necessary in 
order to reduce, control or eliminate the discharg
ing, emitting, !('a\ ing, depositing or thro\\·ing of 
the cont3mln.1.nt or \vas.te and remedy the situation. 

7(2) The \lini<ter 1ha\l act under 1ubsection (I) 
only if the \1ini.;tcr i.;_; unable to determine the ori
gin of the c1.-1nt3n1inant or \vaste or is of the opinion 
that the issuance of a \1ini~terial Order or another 
order \\ ould not in1n1ediately bring about the re
duction, ct'lntrnl or clirnination of the di.;;;i.:harging, 
emitting, lea\ing, d('positing or thrO\\ing of the 
contan1inant or \\, astc or \\·ould not remedy the 
situation. 

7(3) .,.\ction by th.: \1inister under <;Ubsection (1) 
may include 

fa) limit in.:z 1Jr cl•ntrolling the rate of discharg
ing, ..:1r,itti11g. lca\ing, J<2positing or rhro\ving 
the ..:ontan1inant or\\ a-.te. 
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responsabilite de toute personne qui ne s'e<.,t pas 
conformee a un decret ministeriel ou un ordrc pris 
en vertu du paragraphe .5(1) et doivent etrc payes 
par elle. 

6(2) Lorsque plus d'une per1onne omet de se 
conformer 8. Ul1 dfcret ministerie! OU 3. Ul1 ordrc pris 
en vertu du paragraphc 5( I). ccs per~onnes sont 
conjointement et individuelle1nent responsablcs en 
vertu du paragraphe (1). 

6(3) Le \1inistre est responsable de tous doinrna
ges inutiles causes par toute action de sa part ou de 
la part de route personne agissant en son nom en 
vertu de l'article 5. 

7(1) Sous reserve des paragraphes (2) et 12(3), 
lorsque le \·tinistre estime, pour des n1otifs raison
nables et probables qu'un polluant ou que des mati
eres usees sont directement OU indirectement 
deverses, en1is, abandonnes, deposes OU rejetes 
dans ou sur \'eau, il peut, avec toutes personnes, 
tous materiaux et tout equipement qu'il jugc neces
saires, entrer sur tous biens-fonds ou en tous lo
caux, en utilisant la force qu 'ii juge nCcessaire et 
prendre toutes mesures additionnelles qu'il juge 
necessaires a fin de reduire, COntr6!er OU e!in1iner le 
deversement, \'emission, \'abandon. le dCp6t ou le 
re jet du polluant ou des matieres u.;;;ees et remCdier a 
la situation. 

7(2) Le \linistre n'agit en vertu du paragraphe (l) 
que lorsqu'il est incapable de detern1iner l'origine 
du polluant ou des matieres usCes ou qu'il est d'avis 
que la prise d'un dCcret 1ninisti2riel ou d'un autre 
ordre n'apporterait pas la rCduction, Je L:Ontr6le OU 

!'elimination immediats du deYersement, d.:- l'Cmis
sion, de !'abandon, du dt2p6t ou du rejet du pol
luant OU des matieres usees OU ne rcrnedierait pas a_ 
la situation. 

7(3) Toute action du Ministre en \Crtu du para
graphe ( l) peut comprendre ce qui suit: 

a; liniiter ou contr6\er le d0bit de dCver.;;;ement, 
d'en1ission, d'abandon, de J~p6t ou de rcjet du 
pol\uant ou des rriatiCres us~c.:.,; 



(bJ stopping the discharging, en1itting, leav
ing, depositing or thro\\·ing of the contaminant 
or \vaste, 

(l) altering the discharging, emining, leaving, 
depositing or thro\ving of the contaminant or 
\\·aste, 

(d) altering any procedures follO\\·ed in the 
control, reduction or elimination of the dis
charging, emitting, leaving, depositing or 
thro\\·ing of the contaminant or \\·aste, 

(e) installing, replacing or altering any equip
rr1ent or thing designed to control, reduce or 
eliminate the di5charging, emitting, leaving, de
positing or thro\ving of the contaminant or 
\vaste, 

(j) installing, replacing or altering a sewage 
treatment system or a \Vater\\'orks in order to 
control, reduce, eliminate or remedy the dis
charging, emitting, leaving, depositing or 
thro\ving of the contaminant or \\'aste, and 

(g) carrying our clean-up, site rehabilitation or 
other remedial action. 

7(4) Action taken by the \1inister under subsec
tion (I) shall not 

(a) affect the validity or force of any \1iniste
rial Order or other order issued under this Act 
before, during or after the taking of the action, 
or 

(b) rnbject to subsection (5), be deemed by any 
person or court to bear upon or affect the liabil
ity of any person for any cost, Jo-;s, expense, 
damage.., or charge resulting fron1 or related to 
th~ discharging, en1itting, leaving, depositing or 
tllrO\\ ing of the contan1inant or \\·aste. 
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bJ arrCter le dCversement, l'en1ission, l'ahan
don, le depot ou le rejet du po!luant ou des 
matiCres usecs; 

c; modifier le dCversement, J'e111ission, l'aban
don, le depot ou le rejet d'un polluant ou de 
matitres usees; 

d; modifier routes procedures suivies !ors du 
COntr6!e, de Ja rCduction OU de l'&Jimination du 
dtversen1ent, de !'emission, de l'abandon, du 
ctep6t ou du rejet du polluant ou des niatiCres 
usees; 

e) installer, rcmp!acer OU modifier tout equipe
ment ou chose coni;us pour contr61er, rCduire ou 
Climiner le deversement, l'tmission, !'abandon, 
le ctepOt ou le rejet du polluanr ou des 1natieres 
usees; 

f) installer, rem placer ou modifier unc installa
tion de traitement des eau.x usees ou un ouvrage 
d'adduction d'eau afin de contr61er, reduire, eJi
miner OU rem00.ier au cteversement, 3 J 'en1ission, 
a !'abandon, au depot ou au rejet du polluant ou 
des marieres usees; et 

g) nettoyer, remettrc en eiat ou toute autre me
sure correctrice. 

7(4) L'action prise par le ~:finistre en \·ertu du 
paragraphe (I) ne doit pas 

a) affecter la validite ou la n1ise en vigueur de 
tout dtcret ministeriel ou de tout autre ordre 
rcndu en \'ertu de la prtscnte !oi a\ ant, pendant 
ou a pres la prised' action, ou 

b) sous reserve du paragraphe (5), Ctre rCputee 
par toute personne ou par un tribunal a,·oir effet 
sur la responsabilite de toute personne relarive
ment a tous frais, pertes, dCpenses, dommages 
OU charges resultant du dt\·crsement, de l'C1nis
sion, de !'abandon, du depot ou du rejet du 
polluanr ou des matieres usees ou qui ;;'y rappor
te11t. 



7(5) The \1inister is liable for any unnecessary 
Jan1agc caused by any action taken by the \-1inister 
or by any person acting on behalf of the \1inister 
under subsection ( 1 ). 

RECOVERY 

8( I) If 

(a} discharging, emitting, leaving, depositing 
or thro\\ing of a contaminant or \vaste directly 
or indirectly into or upon \\'ater has occurred, 

(b) the \1inister has incurred any cost, ex
pen.;;e, loss, damages or charge that remains un
recoYered in part or in \vhole with respect to the 
occurrence of an eYent described in paragraph 
(a), \vhile acting under section 5 or 7, and 

(c) the \1inister has n1ade a \\Titten demand 
under subsection 6(1) \vherc applicable, 

the unreco\ erect cost, expense, loss, damages or 
charge may be reco\·ercd by the tvtinister by action 
in a court of competent jurisdiction as a debt 0\\1ed 
to 1--Ier \.1ajcsty in right of the Province. 

8(2) No person shall n1ake a claim for or seek to 
recover any cost. e_\pcnse, loss, dan1ages or charge 
incurred \\-ith respect to the occurrence of an event 
des"ribed in paragraphs (l)(a) and (b) unless that 
per'ion rir~t dcJ'.,·ers !O the l\-1inister \\Tittcn notice 
of the d\.:tion to be taken. 

8(3) \Vithin sixty days after receipt of a notice 
UnJcr "-Ub'iCCtion c::), the ~1inister n1ay deliver \\Tit
tCil direction~ to the person ~vho deli\ered the no
tice, requiring the person to amend pleadings \\'here 
appJi,~able and to take SL\\.:h further steps as are set 
out in the directions to c\ain1 and seek to recover 
any cost, e.xpen~e. loss. damages or charge incurred 
by the \1ini,~cr rhat remains unreco\ered. 
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7(5) Le r-..linistre est respomablc pour tous dom
mages inutiles causes par toute action de sa part ou 
de la part de toute personne agissant en son non1 en 
vertu du paragraphe (1). 

RECOUVREME:"T 

8(1) Lorsque 

a) survient, directement ou indirectemcnt, 
dans ou sur l'eau, un dCversemcnt, une emis
sion, un abandon, un depot ou un rejet d'un 
po\luant ou de matieres usees, 

b) le \1inistre a engage des frais, depenses, 
pertes, dommages OU charges qui n'ont pas ete 
recouvrCs, en tout ou en partie, relativcment a 
un cvenerr1ent vise a l'alinea a), \orsqu'il agit en 
vertu de !'article 5 ou 7, et 

C) le \.1inistre a fait une de1nande e;.:rite en 
vertu du paragraphe 6(1) sil ya lieu, 

les frais, depenses, pertes, domrnages ou charges 
non recouvres peuvent l'etre par le \1inistre dans 
une action engagee devant un tribunal co1npCtent 
en tant que creance due 3 Sa ~1ajeste du chef de la 
Province. 

8(2) l'ul ne peut deposer une rCcJamation OU ten
ter le recou\rement de tous frais. de toutes cte
penses, de toutes pertes, de taus domn1ages ou de 
tout es ..::harges engages relati\ ernent a un ~\'Cne-
1nent decrit aux alineas la) et b) sauf si cette per
sonne ne transmet d'abord au \1inistre un avi~ ecrit 
de !'action a etre entreprise. 

8(3) Dans Jes soixante jours qui suivent la recep
tion de l'avis ctelivre en vcnu du paragraphe (2), le 
~vlinistr~ peut dClivrer des directi\·es par ecrit a la 
personne qui a transmis l'a,·is, e;->,igeant d'elle 
qu'elle modifie ses plaidoiries, s'il y a lieu, et 
qu'elle prenne toutes autres mesun:s additionnclles 
telles q ue decrites dans les directives afin de rCcla
n1er et de tenter de recou\'rer Jes frais, depenses, 
perte..,, don1mages ou charges engages pa1 le ~1inis
tre et qui n'ont pas ete recouvres. 



8(4) If another rerson has cornmenl'ed an action 
that includes a claim on behalf of Her .\fajesty in 
right of che Pro\ ince, the .\finister may take the 
steps necessary to assume carriage of the action in 
order ro re-.:o\ er the cost, expense, loss, damages or 
charge referred to in subsection (1). 

8(5) If an e'ent described in paragraphs (I )(a) 
and (b) occurs and a person to \Vhom a .\'finisterial 
Order or an order under subsection 5( 1) is directed 
is the insured under an insurance policy that pro
vides for coverage for any loss or damage resulting 
from '>uch C\'ent, the insurer shall pay to the ~1inis
ter any cost, expense, loss, damages or charge in
curred by the .\1inister \\'hile acting under 
subsection 5(2). 

8(6) The ,\fini.;,ter may enter into an agreement to 
share the proceeds of an insurance policy to \\'hich 
the ~1inister is entitled under subsection (5) on a 
pro rata basis or such other basis as the .\1inister 
considers appropriate \vith other persons \\-ho have 
incurred any cost, expense, loss, damages or charge 
in the circumstances described in subsection (5) and 
the insurer 5hall pay the proceeds in accordance 
\vi th the agreement. 

8(7) If an insurer has n1ade a payment under sub
section (5) or (6), the payment shall be deemed to be 
a pay111ent \\·ich respect to loss or dan1age resulting 
fro1n the event for \\'hich coverage \\·as in effect. 

8(8) In any claim or action under this <.,ection, a 
certificate purporting to be signed by the .\"linister 
setting out the an1ount of the cost, loss, expense, 
darnages or charge referred to in paragraph (l)(b) 
is, v..·ithout proof of the appointment, authority or 
signature of the person purporting to ha\·e signed 
rhe certificate, adn1issible in evidence and is, in the 
absence of e\ idencc to the contrary, proof 

(a) of the an10unt of tl1e cost, loss, expense, 
dan1ages or charge set out in the certificate, and 
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8(4) Lorsqu'une autre personne a intente une ac
tion qui comprend une reclamation au nom de sa 
Majeste du chef de la Province, le .\1inistre peut 
prendre Jes mesurcs neccssaires pour inaintenir 
!'action entreprise afin de recouvrer Jes frais, de
penses, pertes, dommages ou charges vises au para
graphe (I). 

8(5) Lorsque survient un evenement vise aux ali
neas (l)a) et b) et qu'une personne it Iaquelle est 
destine un decret ministerie! ou un ordre en vertu 
du paragraphe 5(1) est !'assure en \Crtu d'une po
lice d'assurance qui couvre toutes pertes ou taus 
dom1nages resultant d'un tel evenement, l'assureur 
doit verser au Ministre tous frais, toutes depenses, 
toutes pertes, taus dommages ou routes charges 
engages par le Ministre lorsque ce dernier agit en 
vertu du paragraphe 5(2). 

8(6) Le Mini st re peut conclure une entente pour le 
partage du montant d 'une rCcla1nation en vertu 
d'une police d'assurance auquel ii adroit en vertu 
du paragraphe (5), au pro rara ou de toute autre 
fa\'.On qu'il juge adequate, avec !es autres personnes 
qui ont engage taus frais, toutes ctepenses, toutes 
pertes, tous dommages ou routes charges dans !es 
circonstances decrites au paragraphe (5) et l'assu
reur doit verser le montant conformement a !'en
tente. 

8(7) Lorsqu'un assureur a effectue un versement 
en vertu du paragraphe (5) ou (6), ce \·er5ement est 
repute et re un versement effectue relati\'e1nent a des 
pertes OU dommages resuJtanr de J'e\'enement pour 
lequel la couverture etait en vigueur. 

8(8) Dans toute rtclan1ation OU action en vertu du 
present article, un certificat prC5ente comme por
tant !a signature du Ministre ct fi_\ant le montant 
des frais, pertes, dCpenses, don1rnages ou charges 
vises it I'alinea (I)b) est, sans preU\e de Ia nomina
tion, de l'autorire ou de la signature de la personne 
presenree comme ayant signe le certificat, admissi
ble en preuve et constitue une preu,·e 

a) du montant des frais, perte.;,, dCpenses, 
dommages ou charges dCcrit'i au certificat, et 



(b) tha;: the ...:ost, loss, expense, damages or 
charg(' \\as 1113.de neces<;ary by the discharging, 
en1itting, lea\ ing, depoc;iting or thrO\\·ing of a 
contarninant or '.\ aste to \\.hi ch the claim or 
actil1n relates. 

8(9) fhe pro\ isions of 1his section apply, \\'ith the 
nccc~sary n1oJifications, to any cost, loss, expense, 
da1nages or -::harge incurred by the \linister \\.'ith 
respect to the occurrence of an event described in 
paragrdph ( 1 )(a) \\'hile acting under a regulation 
under this .r\i..:t. 

GENERAL 

9 The i..:ontrol of all \\'ater \\'ithin the confines of 
the Provin,:e is declared to be, and to ha\e been at 
all 1 irr1es past, 'ested in the C'ro\vn in right of the 
Province and no right to us~ or divert \\'ater can be 
acqu~red by prescription. 

10(1) The \lini,tcr of Health and Community 
S('r\·ii.>2S 111ay by 1)i<ler prescribe the tnaximum 
an1ou:,1t, \~\·el or concentration of any contaminant 
or »\a-,1e or any class of i.:ontaminant or \\'aste that 
is perrnissiblc, either alone or in cornbination \\'ith 
anoth('r c'-'nta111inant, \\J.ste or any substance. in or 
upon rot able \\ater or any class of potable \.\'ater. 

10(2) The \lini.,tcr of \lunicipal Affairs and En
' ironinent 1r1ay by order prescribe the n1aximum 
an1ount, le\ el or concentration of any ('Ontaminant 
or \\'a.~te c>r any clas~ of c....-:intaminant or \\'a~te that 
is pcrn1issible. either alone or in combination \\/ith 
another CC"ntaminant, \\·ai;;te or any ~ubstance, in or 
upon \Vatcr that is not potable \vater or any class of 
\Vat er tha: is not potable \\·ater. 

11(1) [\cry pcr~on \\·ho bores, drills, digs or re
dri!b the\\ e!! L1f anL)lhcr per.;;on shal! 
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b) que les frais, pertcs, dt§pen;.;es. donirnages 
ou charges rendus neccssaireo, a cause <lu ll~ver
sernent, de \'emission, de !'abandon, du dCp6t 
ou du rejct d'un pol\uant ou de nl.atierc·, usCes 
auxquels se rapporte l'action ou la r~clan1o:uion. 

8(9) Les dispositions du present article s'appli
quent, aYeC \es modifications nCcesc.a\res, ii tOUS 
frais, routes pertes, toute5 dCpenc.es, tous do1nn1a
ges ou toutes charges engage<:; par le \1inistrc relati
\·ement a un evenement dCcrit ~1 l'alinCa (l)a) 
lorsqu'i\ agit en vertu d'un regJernent Ctahli en 
Yertu de la presente Joi. 

GENERAL 

9 ll est par la presente loi d:?clare que le contr6le 
de toutes !es eaux se trouvant al 'in1erieur des Ii mi
tes de la pro\'ince est ctevolu et a ere Jeyolu de tout 
temps a la Couronne du i..:hef de la Pro\·ince et 
qu'aucun droit d'utilisation ou de dCtourncment 
Jes eaux ne peut s'acquCrir par prc~cription. 

10(1) Le \linistre de la San te ct des Se" ices 
comrnunautaires peut par dCcrct pres..:rire le 1non
tant 1na.xin1al, le nivcau ou la CC':ncentratic,n 111axi
mal de tout polluant ou de toute') n1atiCres usCcs, ou 
toute categorie de pol\uants ou de rr-1atier~'" usees, 
permis, '-;:uls ou con1binCs aYec un au~re polluant. 
d 'autres matieres usCes ou une autre :-iub::.ta1h.:e dans 
ou sur l'eau potable ou toute catCgorie d'eau pota
ble. 

10(2) Le ~1inistre des 1\ffaires n1unicipales et de 
!'En\ ironnement peut par dtcret pre~crire le rnon
tant, le ;1i\ eau ou la concentration rnaxin1al de tout 
polluant ou de routes n1atieres usCes, ou toute catC
gorie de po\1uants ou de mat iCre'i usCes perm is, 
..,euls ou cornbines avec un autrc polluant, d'autres 
n1atiCres usCes ou une autre substance, dans ou sur 
l'eau non potable ou toute i..:ategoric d \:au non 
potable. 

111. 1) Toure personne qui effei...'tue le fon.;age, le 
for age, le ...:-reusage ou le nou\ eau forage d'un puits 
d'une autre personne doit 



(a) not n1ore than thirty Jays after the comple
tion of the boring, drilling, digging or redrilling, 
file \\·ith che \tinister a \Vat er \\'ell driller's report 
in aLcordancc \\·irh the regulations, and 

(b) pay the fee pre1cribed by regulation for the 
testing required under paragraph (2)(a). 

11(2) The owner of a well that has been bored, 
drilled, dug or redrilled by another person shall 

(a) have a sample of the water from the well 
tested for the presence of inorganic substances 
and micro-organisms, and 

(b) give notice of the test results to consumers 
and intended consumers of the water, 

in accordance \Vith the regulations. 

11(3) Every owner of a public water supply sys
tem shall have the water in the public water supply 
system tested in accordance with the regulations. 

12(!) No person shall discharge, emit, leave, de
posit or thro\\' any contaminant or \\'aste or any 
class of contan1inant or \Vaste into or upon the 
environment,\\ hether directly or indirectly, so as to 
cause \\·ater to be contaminated, unless that person 
is acting under and in compliance with authority or 
permission given under an Act of the Legislature. 
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a) au plus, trente jours apres l'accompli5se
ment du fonr;age, du forage, du creusage ou du 
nou\·eau forage, deposer aupres du Ministre un 
rapport du foreur de puits d'eau conformement 
aux reglements, et 

b) verser le droit relatif aux analyses exigCes en 
vertu de l'alinea (2)a) par reglement. 

11(2) Le proprietaire d'un puits qui a ete fon\:e, 
fore, creuse ou fore a nouveau par une autre per
sonne doit 

a) faire analyser un echantillon de l'eau du 
puits pour dfceler la presence de marieres inor
ganiques et de micro-organismes en conformite 
des reglements, et 

b) donner avis du resultat des analyses aux 
consommateurs de l'eau ou aux consommateurs 
auquels l'eau est destinfe en conformitf des re
glements. 

11(3) Chaque propnetaire d'une installation 
d'approvisionnement public en eau doit faire ana
lyser J'eau de !'installation d'approvisionnement 
public en eau conformfment aux reg!ements. 

12(1) Nu! ne peut cteverser, emettre, abandonner, 
dfposer ou rejeter un polluant ou des matieres 
usees ou toute categoriede polluants ou de matieres 
USfes dans OU SUf )'environnement, directement OU 

indirectement, de fa~on a polluer l 'eau, sauf si cette 
personne agit en vertu et en conformitf de l'auto
rite ou de la permission conferee en vertu d'une loi 
de la Legislature. 



12{~) Subjt·l-t ro sub'.-c-ction (3), an order may be 
;-,.,ued and Jny other action rnay be taken by the 
\tlnl:ster under this .--\ct or the regulations respect
ing ~he di: . .,,,h.-cging. ernitting, leaving. depositing 
or thro\ving of a ·.::~1ntaminci.nt or \vaste not\\·ith
"'tanding tha: the di.;;charging, emitting, leaving, 
d'-f>O.'ii:ing o~ :.hfO\\-ing is or 1~1ay be caused or per
:nirtcd ~)y a p~rson acting under authority or per
mi:.isi,Jt: gi\ l·n under an ,.\ct of the Legislature and 
not\Vithstanding that such per~on is or may be act
ing in cornpliance >'-ith such authority· or permis
sion. 

12(3) The \1ir;i~ter shall not make an order or 
t8.ke action rcspt.:cting the discharging, emitting, 
\(o.,·ing, depositing or throv.1ing of a contaminant 
>::1r \\·aste under subc.,ections 4(1), 7(1) or 13(2) or 
<:.eclion 5 if 

(a) the \linister has made an order under sec
iioq 25 of ~he Pesticides Control Act, 

(h) an in-.pf',.:tor appointed under the Pesti
cides Control .Acr has 1nad.e an order under sub
section 28( \)of that Act, or 

(c) 1he Director of Pesticides Control has 
ta kc-n .., tl:P" under ~ ubsection 30. 1 (2) of the Pesti
cflf es Conzro! .4ct, 

rcspC:\Jing th.; contarninant or \\'aste. 

13(1) No pC't ~on shall supply \\·ater or permit \Va

ter to be supplied to consurners from a v.·ell, public 
'satcr c;uprly ~yc;ten1 or \vater supply system if the 
\>.·ater ic; conta1~1inated. 

12(2) Sous reserve du paragraphe (3), un ur<lre 
peut etre rendu et toute autre action peut (li\: prise 
par le \1inistre en vertu de la prt'sente loi ou des 
reg!en1entS (:0l1Cernant le de\~fSi.."JTI<.::!ll, J'en:i:-,sion, 
!'abandon, le dE:p6t ou le rejet d 'un poiluant ou de 
matieres usees nonobstant le fait que ce dt-vcrse
ment, cctte emission, cet abandcn ou ce d0p0t -,oit 
cause ou permis par une personnc qui agit c'n vertu 
de l'autorite ou d'une pern1ission conferee r-ar une 
loi de la Legislature et nonobstant le fait C\=JC cette 
personne agit en conformite de l'autoritt! ou de la 
permisi;;ion. 

12(3) Le \1inistre ne peut rendre un ordr•.: ou 
prendre acrion relativcment au d(-\er~en1erit, a !'e
mission, a \'abandon, au depot ou au rcjet d'un 
polluant OU de matitrcs usees en \trtu des paragra
phes 4(1), 7(1) ou 13(2) ou de !'article S 

a) lorsque le Ministre a pris un arrete en vcrtu 
de l'article 25 de la Loi sur le contr6/e de<s pesti
cides, 

b) lorsqu'un inspecteur nu1nrne- en vertu de la 
Loi sur le contr6le des pesticides a rcndu une 
ordonnance en vertu du paragraphe 28(1) de la 
loi, OU 

c) lorsque le Dirccteur du contrOle des pesti
cides a pris des n1csures en\ ertu du paragraphc 
30. 1(2) de la Loi sur le conir6!e des pesticides, 

relati\·ement <l ce polluant OU 8. ces rr1atiercs usCes. 

13(1) II est interdit a toute personne de fournir de 
l'eau ou permettre la fourniture d\:au d'un puits, 
d'une lnstallation d'appro\ isionnement public en 
eau ou d'llne installation d'approvisionne1r1ent en 
eau aux consommateurs lorsque l:ette eau est pol
luee. 



13(2) Subject co subsection 12(3) and subsection 
(3), if the .\1inisrer deterrnines upon testing or be
lieves, on other rea-,onable and probable grounds, 
that \Vater i;i any \\·ell. public \vater supply system 
or \Vater supply 0.ystem is contarninated at the 
source, the .\finister shall n1ake such order as the 
!\.finister consid2rs ad\·isable and necessary in order 
to ensure that 

(a) access to the source of the \\:at er is closed or 
barred, temporarily or permanently, 

(b) \\'ater is temporarily and permanently pro
vided, and 

(c) the contamination is eliminated. 

13(3) If the Minister determines upon testing or 
believes, on other reasonable and probable 
grounds, that \.vater in any \Veil, public \Vater sup
ply system or \\·ater supply system is contaminated 
at the point of consurnption as \veil as at the source, 
the Minister shall 

(a) consult with the Minister of Health and 
Community Services before making an order 
under subsection (2), and 

(b) inform the :\linister of Health and Com
munity Services regarding the contamination so 
that the Minister of Health and Community Ser
vices 1nay take action under the Health Act. 

13(4) If the ~linister determines upon testing or 
believes, on other reasonable and probable 
grounds, that \\·ater in a \\'ell, public \Vater supply 
system or \\'ater supply system is contaminated, the 
Minister may order the owner of the well, public 
\vater supply system or \vater supply system, at the 
O\vner's expense, to provide safe water ternporarily 
to all the consun1ers of the\\ at er in amounts su ffic
ient to enable the consun1ers adequately to meet 
their requirements until the contamination is elimi
nated. 
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13(2) Sous rCserve du paragraph(' l 2(3) er du pa
ragraphe (3), si le !Vlinist:e jug..; des !'analyse ou 
croit, pour d'autres rnotifs :aisonPab\~;, et proba
bles, que l'eau d'un puits, d'une i11.;;ta!L:1.tion d'ap
provisionnement public en <:''3.~ ou d'une 
installation d'approvisionnen1ent en eau est pol
Juee a !a source, ii doit rendre tout ordre qu'il juge 
opport u n et necessai re afi n d' assurer 

a) la fermeture de l'acces a la source de fa~on 
temporaire ou permanente, 

b) la fourniture temporaire et permanente 
d'eau, er 

c) !'elimination de la pollution, et 

13(3) Lorsque le Ministre juge !ors de I 'analyse ou 
croit, pour d'autres motifs probables et raisonna
bles, que l'eau d'un puits, d'une installation d'ap
provisionnement public en eau ou d'une 
d'instal!ation d'approvisionnen1ent public en eau 
est polluee au point de consomrnation ainsi qu'a la 
source, ii doit 

a) consulter le ministre de la Sante et des Servi
ces communautaires avant de rend re un ordrc en 
vertu du paragraphe (2), et 

b) renseigner le ministre de la Sante et des Ser
vices communautaires afin qu'il puisse prendre 
Jes mesures necessaires en \-·ertu de la Loi sur la 
sanre. 

13(4) Lorsque le Ministre determine apres ana
lyse ou croit pour d'autres motifs probables et rai
sonnables que l'eau d'un puits, d'une installation 
d'approvisionnement public en eau ou d' une instal
lation d'approvisionne1nent en eau est pol!uee, ii 
peut ordonner au proprietaire du puits, de !'instal
lation d'appro\·isionnement public en eau ou de 
l'installation d'approvisionnement en cau au frais 
de ce dernier, de fournir cemporairernent aux 
consomn1ateurs de l'eau saine, en quantitf suffi
sante pour permettre aux consomn1ateurs de satis
faire adequatement leurs besoins jusqu'a 
!'elimination de la pollution. 



13(5) lf the \1inisti.:r, after consulting \\'ith the 
\1inis~er of I ic::ilth and Co1n1nunity Ser\'ices, be
lie\'~-:, LhJt it v,,_:_iuld be iinpo:isible or in-1practical to 
-.:li111ina1~ con1.1n~ination of \Vater in a \\'ell, public 
\\ater supply sys~en1 1...)r \':ater supply system, the 
\1inistr:i- may order the O\vner to install a ne\V per
n1anent \vell, pu!Jlic \\at er ~upply system or \vat er 
supply systein that prcYides \\ater of a quality and 
quantity at least cqui\'alent to and that is as conven
ient as the \Vater provided before contamination 
occurred for all consumers of the 'h•ater. 

13(6) Sections 5, 6 and 8 apply with the necessary 
1nodifications to an order made under subsection 
(2), 

14(1) The \,linister, with the approval of the 
Ijeutenant-Governor in Council, may by order 
designate as a prote..:ted area all or any portion of a 
\vatershed, aquifer or ground water recharge area 
that is used as a source of \\later for a public water 
supply system. 

14(2) The :Vlinistcr shall provide for a commence-
1ncnt date in an order under subsection (l). 

14(3) The \linister may impose one or more of 
the follov.·ing requirements in relation to an order 
under subsection ( 1 ): 

(a) prohibition, control or limitation of any 
activity or thing that n1ight impair the quality or 
the quantity of 1he \\.:at er in a protected area; 

(b) allocation of the use of the water in a pro
tected area; 

(c) prohibition, control or limitation of the use 
of rhe 1and in a protected area; 

(d) tcrrns and 1.'.0nditions upon the use of the 
land or the"' at er in a protected area; or 

(e) s:.rndards for the purpose of protecting the 
qu;1\ity :1nd q_u1nlity of the 'h1ater in a prol.r:cted 
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13(5) Lor,que le :\1inistre, ZtprCs consultation 
avec le mini st re de la Sante et de~ Ser\ i...-.es. con1n1u
nautaires, croit qu'il serait impossible ou pc;: _prati
quc d'elimi~·ier la po!lutlon d'un J'·Uits, d'une 
installation d'approvisionnen1ent public en eau ou 
d'une installation d'appr0\isionnen1ent en eau, il 
peut ordonner au proprietaire d'insta\lcr un nou
veau puits permanent, une nouvi.:lle ins1allation 
d'approvisionnement public en eau ou une installa
tion d'approvisionnement en eau qui fournit de 
l'eau de qualite et d'une quantite equivalentes, au 
mains, a l'eau fournie avant la pollution et qui est 
tout aussi convenable aux conson1mateurs d'cau. 

13(6) Les articles 5, 6 et 8 s'appliquent avec les 
modifications nfcessaires a un or<lre rendu en vertu 
du paragraphe (2). 

14(1) Le :Vlinistre peut par decret, avec le consen
tement du lieutenant-gouverneur en conseil, dCsi
gner en tant que secteur protege tout ou partie d'un 
bassin hydrographique, d'une nappe d'eau ou 
d'une aire d'alimentation d'une nappe souterraine 
utilise en tant que source pour une installation 
d'approvisionnement public en eau. 

14(2) Le '.vlinistre doit inclure dans le decret vise 
au paragraphe (1) une date d'entrCe en vigueur. 

14(3) Le \,linistre peut imposer relativemcnt a un 
decret rendu en vertu du paragraphe (I) l'une ou 
plusieurs des conditions suivantes: 

a) interdire, contr6ler ou limiter toute activite 
OU chose pouvant porter atteintC' 3. la qua\iti: OU <i 
la quantite de l'eau dans un secteur prorege; 

b) rt':partir l'usage de Peau dans un secteur 
protege; 

c) interdire, contr6ler ou limiter !'usage deter
rains dans un secteur protege; 

d) imposer les modalites et conditions de !'u
sage des terrains ou de l'eau dans un secteur 
prottg~; ou 

e) des normes aux fins de protection de la qua
\ite et de la quantitC d'eau dans des ~ecteurs 



area and rr1eth0Js of enforcing the standards. 

14(4) ,.\n ordtr under -;ubsection (]}shall include 

(a) a des...:rip1ion or plan of the prot•:cr_ed area, 
and 

(b) a schedule of any requiren1enrs imposed 
under subsection (3). 

14(5) The .\!inister shall 

fa; not\\ithstanding subr,ection (11), file an or
der under subsection (1) \Vith the Registrar of 
Regulations under the Regulations .4c1, 

(b) file a copy of the order in the \1ini5ter's 
office, and 

(c) \\·ithin t\\enty-one days after the date on 
which the copy of the order is filed in the :Vlinis
ter's office, publish a notice 

(i) once in the Royal Gazette, and 

(ii) no less than t\\ice at intervals of not less 
than six days in one or more ne\vspapers pub
lished in the county or counties in \\-hich the 
protected area is situated, or if no nC\\·spaper 
is published in that county or counties, in a 
ne\\·spaper pub!ished in the Pro\ ince and 
having general circulation in that county or 
counties. 

14(6) A notice referred to in paragraph (5)(c) 
shall include a de..:;cription or plan of the protected 
area and shall indicate that a schedule of any re
quirements imposed under subsection (3) may be 
inspected at the \tinister's office. 

14(7) The !\linister shall maintain a general regis
ter of protected areas \\·hich shall be open for in
spection at the \1inister's office during normal 
business hours. 
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prot~ges ainsi des n1erhodc':l \_i'a~p!icJ.tion de l'es 
norme'l. 

14(4) Un ctecret rendu en \t"rtu du parngr:1phe (1) 
doit comprendre 

a) une description ou un plan du <;fCteur pro
tCgC, et 

b) une annexe des conditions in1posCes en 
vertu du paragraphe (3). 

14(5) Le \!inistre doit 

a) nonobstant le paragraphe ( 11 ), deposer le 
decret en \-ertu du paragraphe ( l) auprCs du 
registraire des reglen1ent'l en coriformitC de la 
Loi sur /es ri:g!en-zents, 

b) deposer une copie du df.-cret au bureau du 
f\-1inistre, et 

c) dans Jes vingt et un jours sui\ ant la date a 
laquelle une copie du dCcret est cteposee au bu
reau du ~1inistre, publicr un a\·is 

(i) une fois dans la Ga:;,elre roya/e, et 

(ii) deuX fois au rnoins it interYaJles de SiX 
jours au moins dans un journal ou plus publiC 
dans le ou Jes con1tes ol1 se trouve le secteur 
protege ou, dans le cas oU aucun journal n 'est 
pub!ie dans ce ou ces con1tes, dans un journal 
publie dans la Province et ayant diffusion 
generale dans ce ou ces comtC'l. 

14(6) Un avis vise a l'alinea (5)c) doit inclure une 
description ou un plan du sectcur protege et indi
quer qu'une annexe de toutes condition':i imposees 
en vertu du paragraphe (3) peut etre examinee au 
bureau du Ministre. 

14(7) Le ~v1inistre doit tenir un registre general des 
secteurs proteges qui doit pou\oir erre examine au 
bureau du iv1inistre aux heures normale'> d'affaircs. 



14(8) 1\ person v•ho, on the commencement date 
of an order under subsection (l), o~·ns or is devel
oping, constructing, operating or maintaining an 
activity or thing that is prohibited, controlled, lim
ited or other\\·ise affected by any requirements im
posed under subsection (3) shall, within sixty days 
after the co1n1nencement date, 

(a) begin complying with and continue to com
ply with the requirements imposed under subsec
tion (3), or 

(b) notify the Minister in writing that he or she 
is unable to comply with the requirements im
posed under subsection (3). 

14(9) Upon receipt of a notice referred to in para
graph (8)(b), the Minister may 

(a) order the person to cease developing, con
structing, operating or maintaining the activity 
or thing, 

(b) grant an exemption in accordance with the 
regulations, permitting the person to develop, 
construct, operate or maintain all or part of the 
activity or thing subject to such requirements as 
the Minister may specify, or 

(c) expropriate, in accordance with the Expro
priation A ct, all or part of the land where the 
activity or thing is being developed, constructed, 
operated or maintained. 

14(10) Land shall not be deemed to be injuriously 
affected by reason only that all or any portion of it 
is designated as a protected area or that the Minis
ter imposes any requirements respecting the land 
under this section. 

14( 11) The Regulations Act does not apply to an 
order made under this section. 

15(1) A person planning a hydro-electric power 
projCl't, a control da1n, a river diversion, a drainage 
diversion or any other project or structure that 
alters or diYerts all or part of a watercourse or of 
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14(8) Une personne qui, a la date d'emree en 
vigueur d'un decret en vertu du paragraphe (1), 
amenage, construit, explolte ou maintient une acti
vite ou une chose ou qui est proprietaire de ...::ette 
activite ou chose qui est interdite, contr6Iee 1 Jin1itee 
ou autrement visfe par une condition imposCe en 
vertu du paragraphe (3), doit dans Jes soixante 
jours qui suivent la date d 1entree en vigueur, 

a) se conformer et continuer de se conformer 
aux exigences imposees en vert u du paragraphe 
(3), OU 

b) aviser le Ministre qu'elle est incapable de se 
conformer aux exigences imposees en vertu du 
paragraphe (3). 

14(9) Sur reception d'un avis vise a l'alinea (8)b), 
le Ministre peut 

a) ordonner a la personne qu'elle cesse d'ame
nager, de construire, d'exploiter ou de maintenir 
l'activite ou la chose, 

b) accorder une exemption en conformite des 
reglements, permettant a la personne d'amena
ger, de construire, d'exploiter ou de maintenir 
tout ou partie de l'activite ou de la chose sous 
reserve des conditions etablies par le Ministre, 
OU 

c) exproprier, conformement a la Loi sur !'ex
propriation, tout ou partie du terrain oil l'acti
vite ou la chose est amenagee, construite, 
exploitee ou maintenue. 

14(10) Un terrain ne doit pas ctre consictere 
comme ayant subi un prejudice uniquement en rai
son du fait que tout ou partie du terrain est ctesigne 
en tant que secteur protege ou que le Ministre im
pose tout es conditions relatives ace terrain en vertu 
du present article. 

14(11) La Loi sur /es ri!glements ne s 'applique pas 
a un ctecret rendu en vertu du present article. 

15(1) Une personne qui projette un amenagement 
hydro-electrique, un barrage regulateurj le ctetour
nement d'une riviere, le detournement de l'ecoule-
1nent des eaux de drainage ou tout autre projet ou 



the \\at er f!U\\ in~ in a \\·atercour5e ;,hall, before 
undertaking or proceeding \\'ith the project, 

(aJ pro\ ide 1[1e \1inister \.vith copies of the 
plans and ~uch other documents or inforrnation 
as the .\1ini~tcr n1ay require, and 

(h) obtain a p.cr1nit issued by the \tiniqer_ 

15(2) The O\Vt11.·r of a project or structure referred 
to in subsection ( l) or of any other srructure that 
lies \\ ithin or cro~ses all or part of a \\'atercourse 
shall rnainrain the project or structure in good re
pair at a!l times. 

15(3) Subject to the regulations, the \IinisLcr may 
at any time orJer an inspection of arr~ projecr or 
structure referred to in subsection (2) by an inspec
tor, rr1ay order the O\\·ner or operator of the project 
or structure to pro\ ide such dra\vings. specifica
tions and orher do;..:uments and inforrnation as the 
!\.1ini'itr:r requires and n1ay order the 01.'.ner. opera
tor or another person to carry out such repairs or 
rnodifications to the project or structure as the 
:\1inister consldcr5 necessary at the expense of the 
0\vner or operator. 

16 Subject to the regulations, no per;,on shall 

(a) engage in the business of\vell-dril!ing, 

(bJ undertake the boring, drilling, digging or 
red rilling of a \\ell on lands ofv.·hich r_hat person 
is not the O\\·nl'r or lessee, or 

(c) undertake an operation incidental to the 
reconliitioning or abandonment of a \\'ell on 
lands of\\ hi(·h l hat per-; on is not O\\ ner or lessee, 

unless that person is the holder of the appropriate 
registration, lic-:ncc, permit or apprO\'al in accord
ance \Vith the rcgulcttions. 
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construction qui modifie ou d0tournc rout ou par
tie d'un cours d'eau ou de l'tcoulen1en1 de ses eaux 
doit, a\ant d'entreprendre ou d'entan1er le projet, 

a) fournir au i\1inistrc copies de-, plans et au
tres documents ou renseignementi; que le i\1inis
tre peut exiger, et 

bj obtenir un pertnis JeJi\ re par Je \-1inistre. 

15(2) Le proprietaire d'un rrojet OU d'vne 
construction vise au paragraphe ( 1) ou de tou[e 
autre structure qui se trouve dans un cours d'eau ou 
une partie du cours d'eau ou qui tra\·erse ce cours 
d'eau ou une partie de ce cours d'eau. doit rnainte
nir le projet ou la construction en bon erat de 
reparation en tout ternps. 

15(3) Sous reserve des reglen1ents, le ,\1inistre 
peut, en tout temps, ordonncr que so it effectuee 
!'inspection du projet ou de la con-.,truction vise au 
paragraphe (2) par un inspecteur, et peut enjoindre 
au proprietaire OU 3. J'expJoitant du projet OU de la 
construction de produire Jes des-:,ins, donnees tech
niques et autres docurnents et rensl'ignen1ents que 
le rY1inistre exige et peut ordonner au proprietaire, a 
J'expJoitant OU fl Uflt" autre personne que soicnt 
effectuCes, au projet OU 3. la con-;truction, aux frais 
du propri\!'taire OU de J'expJoitant, Jes reparations 
ou modifications qu'il estin1e necessaires. 

16 Sous rCserve des reglernents, seuls Jes titulaires 
d'une immatriculation, d'une licence, d'un permis 
ou d'un agren1ent appropries en conformite ctes 
reglements pell\ ent 

a) se li\'rer a des operations de forage de puits, 

b) entreprendre le fon~age, le forage, le creu
sage ou le nou\·eau forage d'un puits sur des 
terres dont ii n'est ni proprir:raire ni lol:ataire, ou 

C} entreprcndre toute opCration si.: rattachant a 
la remi~e en etat OU 3. !'abandon d'un puits Sur 
des terres dont ii n'est ni proprietaire ni loca
taire, 



17(1) The \linister may designate persons as in
spectors for the purposes of this Act. 

17(2) An inspector, at any reasonable time and 
upon presentation of proof of identification in the 
form prescribed by regulation, may, for the pur
pose of administering this Act, 

(a) enter any area, land, place or premises 
\\'here the inspector reasonably believes a con
tan1inant or \vaste is being produced or in, into 
or from \\hich the inspector reasonably believes 
a contaminant or v-.·aste is being discharged, 
en1itted, left, deposited or thro\vn and inspect 
the area, land, place or premises, 

(b) inspect any structure, installation, opera
tion, plant or machinery, inspect and test any 
process of production or manufacture and any 
ra\v or manufactured substance or material used 
in or relating to the process that the inspector 
reasonably believes may be producing, discharg
ing, emitting, le01ving, depositing or throwing a 
contaminant or \vaste and take samples of dis
charges, deposits, effluents or emissions, 

{c) take samples of any substance or material, 

(d) enter any area, land, place or premises 
\\·here the inspector reasonably believes that wa
ter has been, i~ being or will be used, contami
nated or di\ erted contrary to the provisions of 
this Act, and 

(e) inspect any structure, installation, opera
tion, plant or machinery and inspect and test any 
process of production or manufacture to deter
mine \1,·hether \Vater has been, is being or will be 
used, contarninated or diverted contrary to the 
provisions of this .A.ct. 

17(3) An in:-.pector shall not enter a private dwell
ing for the purposes of this section unless the in
spector 
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17(1) Le Ministre peut designer une personne a 
titre d'inspecteur aux fins de la presente loi. 

17(2) Aux fins d'application de la presente loi, un 
inspecteur peut, a toute heure raisonnable et sur 
presentation de pieces d'identification en la forme 
prescrite par reglement, 

a) pCnetrer dans tout secteur, tout terrain, tout 
lieu ou local, lorsqu'il a des raisons de croire 
qu'on y produit, deverse, emet, abandonne, de
pose ou rejette un pol!uant ou des matieres usees 
et inspecter le secteur, le terrain, le lieu ou local, 

b) inspecter toute construction, toute installa
tion, route exploitation, toute usine ou tout ou
tillage et verifier et contr6ler tout procede de 
production ou de fabrication et toute substance 
ou matiere brute ou manufacturee qui y sont 
utilisees ou qui s'y rapportent, lorsqu'il a des 
raisons de croire qu'ils peuvent produire, ctever
ser, emettre, abandonner, deposer OU rcjeter des 
polluants ou matieres usees et prelever des 
echantillons des deversements, des depots, des 
effluents OU des emissions, 

C) prelever des echantillons de routes sub
stances ou matieres, 

d) penetrer dans tout secteur, tout terrain, tout 
lieu ou local lorsqu'il a des raisons de croire que 
des eau.x y ant ete, y sont, ou y seront utilisees, 
po!luees ou detournees en \'iolation des disposi
tions de la presente loi. et 

e) inspecter toute construction, toute installa
tion, toutc exploitation, toute usine ou tout ou
tillage et verifier et contr6ler tout procede de 
production ou de fabrication a fin de dttern1iner 
sides eaux ont e1e, sont ou seront utilisCes, pol
luees ou ctetournees en violation des dispositions 
de la presente loi. 

17(3) LJn inspecteur ne peut, aux fins du present 
article, entrer dans un logement pri\·e que 



(a) is ac:ir~g in an emergency situation. 

(h) has the 1.-'onsent of a person \\·ho appears to 
be an adult and an occupant of the d\'>elling, or 

(c) obtains an entry v.'arrant in accordance 
\\ith the Enrry H'arrants ,4ct. 

17(4) ,-\n inspector n1ay detain for the purposes of 
evidence 

(a) any object, substance or material or a sam
ple of any object, substance or material, and 

(b) any docun1entary material regardless of 
physical forrn or characteristics, 

\Vhich the inspe..:tor discovers \vhile acting under 
this section and believes, on reasonable grounds, 
may afford evidence of a violation of a provision of 
or a failure to con1ply under this Act or the regula
tions. 

18 1-hc O\\ ner or person in charge of any area, 
land, place or premises and any employees or 
agents of the O\\'ner or person in charge shall give 
all rea~onable assistance to an inspector to enable 
the inspector to carry out the inspector's duties 
under this .t\ct and shall furnish the inspector \vith 
such inforrnation as the inspector may rea'>onably 
require. 

19 No person -;hall obstruct or hinder an inspec
tor in the carrying our of the inspector's duties 
under this .-\ct. 

20 No person .;;hall knO\\'ingly n1ake a false or 
n1isleading staten1ent, either orally or in \\Titing, to 
inspectors or other persons engaged in carrying out 
their duties under this .A.er. 

21 The :vtini.:..ter rnay dc;;ignate per>:ions as ana
lysts for the purpo>.,<.:s of thi.':- .:\ct. 
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a; s'il agit dans un cas d'urgence, 

b) s'il obtient le consentem('nt d'une personne 
qui sembJe etre Ufl aduJte l't >.,etnble y rt-sider, OU 

c) s'il obtient un mandat d'entri~e en confor
mite de Ia Loi sur !es tnandats d'enrree. 

17(4) Un inspecteur peut detenir aux fins de 
preuve 

a) tout objet, toute substance ou taus rnate
riaux OU un echantillon de tOUt Ob jet, toute sub
stance ou tous materiaux, et 

b) tout materiel docurnentaire nonobstant sa 
for1ne ou ses caractCri.stiqucs physiques, 

que I'inspecteur decouvre lor'>qu 'il agit en \crtu du 
present article et croit, pour des n101ifs raisonna
bles, pouvoir servir de preuve d'une on1ission de sc 
conformer ii la presente Joi OU aux reg!ements OU 

d'une violation d'une disposition de la presente Joi 
OU des reglements. 

18 Le proprietaire ou la per5onne responsable 
d'un secteur, d'un terrain, d'un lieu ou d'un local et 
tout en1p!oye ou agent du pi"opriCtaire ou de la 
personne responsable doivent accorder toute l'aide 
raisonnable a un inspecteur pour Jui pcrrr1ettre de 
rernplir Jes fonctions que lui <..:onfi::re !a prCscnte Joi 
et Jui fournir Jes renseignen1ent5 que ci..'lui-ci peut 
raisonnablen1ent e.xiger. 

19 II est interdit a route personne de faire obstacle 
OU de nuire ii Un inspectcur dJ.TlS ]'e.\ercice des 
fonctions que Jui confere la prCsente !oi. 

20 11 est interdit a toute personne de faire <:-ciem
ment, oralement ou par ecrit, de d~claration fausse 
OU trompeuse cl UO inspecteur OU 3 une autrc per
sonne dans I' exercice des fonctions quc leur confCre 
la prCsente Joi. 

21 Le ~1inistre peut dCsigner unt: per-;onne ii titre 
d'analyste aux fins de la prCsente Joi. 



22(1) In a prosecution \Vith respect to an offence 
under this /\ct or the regulations, 

(a) a statement purporting to be signed by the 
!v1inister that a person does not hold a registra
tion, licence, permit or approval under this Act 
or the regulations \vith respect to an activity 
designated in the statement, or 

(b) a registration, licence, permit, approval, 
order, notice, certificate, plan or any other docu
n1ent purporting to be signed by the \1inister or a 
certified copy of the docun1ent, 

shall be 

(c) received in evidence by any court in the 
Province \\'ithout proof of the appointment, au
thority or signature of the person purporting to 
have signed it or the person purporting to have 
certified the copy, 

(d) in the absence of evidence to the contrary, 
proof of the facts stated in the document, copy 
or statement, and 

(e) \vhere the nan1e of the person referred to in 
the docurnent, copy or statement is that of the 
accused, in the absence of evidence to the con
trary, proof that the person named in the docu
ment, copy or statement is the accused. 

22(2) A document. copy or statement referred to 
in sub:;ection ( l) shall not be received in evidence 
unless the party intending to produce it has, before 
the trial or other proceedings, given to the person 
against \vhom it is to be produced reasonable notice 
of the party\ intention, together \vith a copy of the 
document, copy or statement. 

22(3) Subject to subsection 23(2), a person 
against \\horn a document, copy or staten1ent re
ferred to in sub.;;ection (l) is produced mayi \\·ith 
lea1c of the court, require the attendance of a per-
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22(1) Lo rs d'une poursuite pour unc: infraction en 
vertu de la presente Joi OU des reg\ements, 

a) toute dCclaration prCsentCe con1n1e ayant 
ere signCe par le Ministre et affirmant qu'une 
personne n'est pas titu\aire d'une immatricula
tion, d'une licence, d'un permis ou d'un agre
ment en vertu de la presente Joi ou des 
reglements visant une activitC dCterminCe dans la 
declaration, ou 

b) une immatriculation, une licence, un per
mis, un agrement, un ordre, un avis, un certifi
cat, un plan ou tout autre document prescnte 
con1n1e ayant Cte signC par Je ~1inistre OU tOute 
copie certifiCe conforme de ces documents, 

doit 

C) @tread mis en preuve devant tout tribuna! de 
la province sans qu'il soit necessaire de prouver 
l'authenticite de la nomination, du pouvoir ou 
de la signature de la personne censee avoir signe 
le docun1ent ou de la personne censCe avoir certi
fie la copie conforme, 

d) en \'absence de preuve au contraire, consti
tuer preuve des faits enonces au document, a la 
copie OU ;l la dCclaration, et 

e) lorsque le nom de la personne dCsignCe dans 
le docun1ent, la copie ou la declaration est ce\ui 
de !'accuse, faire foi, jusqu'a preuve du 
cont raire, que la personne dCsignee au docu
ment, a la copie OU ;l la declaration est !'accuse. 

22(2) Cn document, une co pie ou une declaration 
vise au paragraphe (1) ne peut erre re~u en preuve 
sauf si la partie qui entend le presenter a, avant le 
procCs OU autres procedures, donne :1 la personne 
contre laquelle elle entend le presenter a\is de son 
intention ainsi que copie du document, de la copie 
ou de la dCclaration. 

22(3) Sous reserve du paragraphe 23(2), une per
sonne cont re laquelle un document, une co pie ou 
une declaration vise au paragraphe (I) est produit 
peut, a1ec l'autorisation du tribunal, demander la 



son dcsignateJ b:. the J\1inister for purposes of 
cross-exa111inat ion. 

23( I) Subject ru this liection, a certificJte of an 
analy~t staring that the analyst has analyzed or 
exa1nined a 5an1plt: submitted to the analyst by an 
inspector and stJting the result of the analyst's 
analysis or e\an1ination is adrnissible in eYidence in 
a prosecution\\ ith respect to an offence under this 
Act or the regulation~ and in the absence of evi
dence to th<: contrary is proof of the 5tatements 
contained in the certificate \\'ithout proof of the 
appoinrrncnr, authority or signature of the person 
purporting to ha\(.' signed the certificate. 

23(2) The party against \\·hon1 a certificate of an 
analyst is produced under subsection { 1) may, \\ith 
leave of the court, require the attendance of the 
analyst for purposc:s of cro<;s- examination. 

23(3) A .. certificate shall not be received in evi
dence under :-,ubscction (1) unless the party intend
ing to produce it has given reasonable notice of the 
intention, together \\'ith a copy of the certificate, to 
the party again':it \\·horn it is intended to be pro
duced. 

24(1) . .\n order. notice or other docurnent that is 
to be given to or :;er\'ed upon a per5on shall be 
sufficiently given or served 

(a) if it is <.;er\ eJ in the n1anner in \\'hich per
sonal ser\ ice n1ay be made under the Rules of 
Court, 

(b) if it is mailed prepaid registered rnail to the 
!ast or usual address of that person, 

(c) if it is 1nailed prepaid registered mail to the 
last addre;;,<; or that per:-;on reported to the .\1inis
tt:r under this /\ct or the regulations. or 

fd) if it 1s ser\ cd in any other manner or place 
prescribed hy rhe regulations. 
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presence d'une personne dCsignee par IL' \lini•;rre 
pour cont re-interrogatoire. 

23(1) Sous reserve du prCscnt article, le ccrtifil.'at 
d'un analyste declarant qu'il a analy5e ou exainine 
un echantillon que Jui a soumis un inspecteur et 
indiquant !e r&sultat de l'analyse ou de J'examen, 
est admissible en preuve dan~ route poursuite relati
vernent a une infraction en vertu de la prCsente Joi 
OU des regJements et, en !'absence de preuve 
contraire, fait foi des affirmation~ qui y sont conte
nues sans qu'il soit necessaire de prouver !'authen
ticite de la nomination, de !'autoritC ou de la 
signature de la personne qui e~t presurnee J'avoir 
signe. 

23(2) La partie contre laquelle un '-'t:rtificat d'un 
analyste e5t produit en vcrtu du paragraphe (1) 
peut, avec l'autorisation du tribunal, demander la 
presence de l'analyste pour contre-interrogatoire. 

23(3) Un certificat ne peut €tre re~u en preuve 
conformCment au paragraphe (1) que si la partie 
qui entend le produire a prealablcment donne a la 
partie a laque!le elle cntend !'opposer. un avis rai
sonnable de son intention, accornpagnC d'une co
pie du certificat. 

24(1) L:ne ordonnance, un avis ou autrc docu
ment qui doit €tre donne OU signifie <1 Ul1C personne 
est donne ou signifie 

a) s'il est signifie de Ia 1nanii:re prevue par \es 
Regles de procCdure pour !a signifi.:ation per
sonnelle, 

b) s'il est envoye par courrier affranchi et re
comn1ande, a la derniere adre.;;sc connue ou ha
bituelle de ce!te personne, 

c) s'il est envoye par courrier affranchi et re
co1nmande, a Ja dernierc adrC'i'ie de CCtte per
sonne don nee au Ministre en\ ertu de !a presente 
Joi OU des regJemcnts, OU 

d) s'i! est signifie de toute autre 111ani(:re OU 3 
tout autre enUroit prescrit par reg!cments. 



24(2) Service by prepaid registered mail shall be 
deemed to be effected five days after the date of 
inailing. 

OFFE'.'ICES A'.'ID PENALTIES 

25( I) Subject to subsection (3), a person who vio
lates any provision of this Act or the regulations or 
fails to comply with an order issued under this Act 
or the regulations, \\'ith a term or condition of an 
approval, registration, licence or permit granted or 
issued under this .t\ct or the regulations or with a 
prohibition, control, limitation, allocation, term, 
condition or standard relating to a designation 
n1ade under this Act or the regulations commits an 
offence and is liable, on summary conviction, 

(a) in the case of an individual, to a fine of not 
less than five hundred dollars and not more than 
fifty thousand dollars, and in default of pay
rnent is liable to imprisonment in accordance 
with subsection 31(3) of the Summary Convic
tions Act, and 

(b) in the case of a person other than an indi
\'idual, to a fine of not less than one thousand 
dollars and not more than one million dollars. 

25(2) If a violation of a provision of or a failure to 
cornply under this .A.ct or the regulations continues 
for rnore than one day, the fine payable shall be the 
product of 

(a) the fine imposed under subsection (1), and 

(b) the number of days on which the violation 
or failure continues. 

25(3) If a per5on comn1its an offence under this 
.:\ct that is also an offence under the Pesticides 
Control Act, the person, if charged, shall be 
charged under the Pesticides Control Act. 
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24(2) La signification effectuee par courrier af
franchi et recommande, est reputee avoir ete effec
tuee cinq jours suivant la date demise a la poste. 

I.'iFRACTIONS ET PE'.'IALITES 

25(1) Sous reserve du paragraphe (3), une per
sonne qui enfreint toute disposition de la prCsente 
loi OU des regJements OU omet de se conformer 3. 
tout ordre rendu en vertu de la presente loi ou des 
reglements, fi une modalite OU une condition d'un 
agrCment, d'une immatriculation, d'une licence ou 
d'un permis accorde ou delivre en vertu de la pre
sente \oi OU des reglements OU a une interdiction, UTI 

contr6le, une limite, une repartition, une modalite, 
une condition ou une nonne relative a une cte~igna
tion etabli en vertu de la presente Joi OU des regle
ments, est coupable d'une infraction et passible, 
sur declaration sommaire de culpabilite, 

a) s'il s'agit d'un particulier, d'une amende 
d'au moins cinq cents dollars et d'au plus cin
quante mille dollars, et a defaut de paiement, de 
la peine d'emprisonnement prevue au paragra
phe 31 (3) de la Loi sur /es poursuires sommaires, 
et 

b) s'il s'agit d'une personne autre qu'un parti
culier, d'une amende d'au moins mille dollars et 
d'au plus un million de dollars. 

25(2) Lorsqu'une violation d'une disposition de 
la presente loi OU des regtements OU une omission de 
se conformer a une disposition de la presente loi ou 
des reglements se poursuit pour plus d 'une journee, 
l'amende payable equivaut au produit 

a) de l'amende imposee en vertu du paragra
phe (I), et 

b) du nombre de jours que se poursuit }'infrac
tion ou !'omission. 

25(3) Lorsqu'une personne commet une infrac
tion en vertu de la pri:sente Joi qui constitue Cgale
ment une infraction en vertu de la Loi sur le 
contr6!e des pesticides, la personne doit etre in
culpCe, ~'ii ya lieu, en vertu de la Loi sur le contr6le 
des pesticides. 



26(1) \\'h~rc, in the opinion of a judge, a pcr<:.on 
charged \\'ith an offence under this ,.\ct or the regu
lations has COil!rnitted the offence for financial ad
\·antagc or to J\oid the financial burden of 
compliance \\'ith this Act or the regulations, the 
judge rnay, not\\'ithstanding any ma.ximum fine set 
for that offence under subsection 25( l) or (2), 

(a) \\'here the offence was committed for fi
nancial ad\antage, impose such fine as \\·ill en
sure that no financial ad\·antage is gained from 
the commission of the offence, or 

(b) \Vhere the offence \\·as committed to avoid 
the financial burden of compliance \\'ith this Act 
or the regulations, impose such fine as is appro
priate in the circumstances. 

26(2) A judge shall not impose a fine under sub
section (I) unless the prosecutor has, before the 
time set for the person charged to appear in court, 
notified the person that a fine under subsection (I) 
\Vill be sought if the person is convicted. 

27 E\·ery person other than an indi\'idual who 
comn1its an offence under this Act or the regula
tions co1nmits an absolute liability offence. 

28 Proceedings \\·ith respect to an offence under 
this Act or the regulations may be instituted at any 
time \\'ithin t\\'O years after the time \\·hen the sub
ject n1atter of the proceeding\ arose. 

29 !\provision of this .Act or the regulations or a 
direction, detern1ination, order, notice, registra
tion, licence. pcrn1it, appro\'al or requirement 
gi\'en, rr1ade, j..,5ued. served, granted or in1po\ed by 
the ,'vlinister or the Lieutcnant~Governor in Council 
that is contra\ened n1ay, in addition to any other 
remedy and to any penalty imposed by !a\,., be 
re5traineJ in an action at the instance of lhe \linis..
tcr. 
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26(1) Lor~que, de l'avis d'un juge, unc personne 
inculpCe d'une infraction en \ertu de la prCsenre Joi 
ou des reglements a perpetre une infraction pour un 
avantage financier OU pour C\ itcr Je fardcau finan
cier qui decoule de !'obligation de se conformer a la 
presente Joi OU aux regJements, le juge peut, no
nobstant toute amende ma.\imale fixCe pour cette 
infraction en vertu du paragraphe 25( I) ou (2), 

a) lorsque !'infraction e5t commise pour un 
avantage financier, in1poser une amende qui as
surera qu'aucun gain financier n'a etC re\U par Ja 
perp&tration de !'infraction, ou 

b) lorsque !'infraction a ere perpetrCe pour evi· 
ter le fardeau financier qui decoule de !'obliga
tion de Se conformer <i ]a presente Joi OU aux 
reg!ements, imposer une amende qui est appro
prife dans Jes circdnstances. 

26(2) Un juge ne peut imposer une amende en 
vertu du paragraphe (I), sauf si le poursuivant a, 
avant la date fixee pour la comparution de la per
sonne en Cour, aviser cette personne qu'il entend 
demander !'imposition d'une amende en vertu du 
paragraphe 25(1) si elle est condamnee. 

27 Toutc personne autre qu'un particulier qui 
commet une infraction en vertu de la prCsente Joi ou 
des reglements commet une infraction comportant 
responsabilite absolue. 

28 Des poursuites relatives a une infraction en 
vertu de Ja presente Joi OU des reg!en1ents pcuvent 
etre intentees a tout moment dans Jes deux ans qui 
SUi\'ent Ia date a laquelle s'est produit le fait ayant 
donne lieu a la poursuite. 

29 En plus de tout autre recours ou de toute peine 
imposee par la Joi, une action pcut 0trc engag~e a la 
demande du l\-1inistre pour faire cesser route 
contra\'ention a une disposition de la prCsente Joi 
OU des reglements OU tOute (Olltra\ention aux di
rectives, decisions, ordres, avis, arr~tes, imn1atri· 
culation5, licences, permis, agrtrnents ou 
conditions que lui--men1e ou le licutenant
gou\'erneur en conseiI ont, 5eJon le cas, donnes, 
faits, d&Ji\Tes, signifiCs, accordes nu irnposCs. 



30 No civil re1nedy for an act or omission is sus
pended or affected by reason that the act or omis
sion is an offence under this Act. 

LA~D A~D WATER 
AD\ISORY COMMITTEE 

31( l) There shall be a Committee to be known as 
the Land and Water Advisory Committee. 

31(2) The Lieutenant-Governor in Council shall 
appoint persons \vho 

(a) are employed by the Province, and 

(b) represent departn1ents, commissions, of
fices or other bodies that have a direct interest in 
land and \\.:ater use, 

as members of the Committee. 

31(3) The Lieutenant-Governor in Council shall 
designate a rnember of the Committee to be chair
person and another 1nember to be vice
chairperson. 

31(4) A majority of the members of the Commit
tee including the chairperson or the vice
chairperson coni;;titute a quorum. 

31(5) To carry out its duties, the Committee may 
make its O\VTI rules of procedure. 

31(6) The members of the Committee shall be 
appointed and hold office at the pleasure of the 
Lieutenant-Governor in Council. 

32(1) In this section 

"departrnent" meani;; a department, commis
sion, office or other body· that is represented on the 
(~ommittee by a me1nber. 

32(2) The duties of the Co1n1nittee are 

7.9 

30 Aucun recours devant !es tribunaux civils pour 
un acte ou une omission n'est suspendu ou atteint 
du fait que l'acte ou l'omission constitue une in
fraction prevue par la prCsente loi. 

COMITE CONSULTATJF 
SUR LA TERRE ET L'EAlJ 

31(1) Est cree un comite COntlU sous le nom de 
Comite consultatif sur la terre et l'eau. 

31(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil doit 
nommer des personnes qui 

a) sont a l'emploi de la province, et 

b) representent les ministeres, commissions, 
pastes ou autres corps constitues qui ant un 
interet direct dans les questions relatives a !'utili
sation de la terre et de l'eau, 

en tant que membres du Comite. 

31(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil doit 
nomn1er un membre du comite en tant que presi
dent et un autre en tant que vice-president. 

31(4) Une majorite des membres du Comite, y 
compris le prCsident et le vice-president, constitue 
un quorum. 

31(5) Pour exercer ses obligations, le Camile peut 
erablir ses propres regles de procedure. 

31(6) Les membres du Comite sont nommes et 
exercent leurs fonctions au bon plaisir du 
lieutenant-gouverneur en conseil. 

32(1) Dans le present article 

«ministere» ctesigne un n1inistere, une commis
sion, un poste ou autre corps constitue qui est 
reprfsente au Comite par un membre. 

32(2) Les obligations du Comite sont 



(aJ to share ,1n1ong its rnembers inforrnation 
rcsrecting the acti\-ities of the departn1erHs that 
relate to lanJ o.nJ \\'atcr use, 

(bJ lO rnake re..:on1mendations to the \1inister 
con..:erning land and \vater use po!icic5, 

(c) to de\elop methods to avoid and resolve 
conflict5 and problems concerning land and \Va

ter use, 

(dJ to revie\,. the content and operation of this 
1\ct and the regulations and recomn1end to the 
~finister any an1endments that, in the opinion of 
the Co111n1ittec, \\·ould increase its effectiveness, 

(e) at the request of the f\.1inister, to investi
gate, report on to the ~-finister and advise the 
Minister concerning any matter coming v.-·ithin 
this Act, and 

if) to perform such other duties as are estab
lished by regulation. 

32(3) The Con1rnittee n1ay sit v.-·hen and if it con
siders it necessary to receive submissions from any 
person concerning any matter coming ''ithin this 
Act. 

32(4) ·rhe \1inister may pay reasonable travelling 
and out-of-pocj.._et expenses necessarily incurred by 
any person appearing before the Cornn1ittee. 

32(5) ·rhe \1ini:...ter 1nay fron1 ti1ne to tirne engage 
the service-. of rersons ha\'ing special knO\\ ledge 
concerning any 1natter being studied, in\cstigated 
or reported on by the (_"om1nittec. 

32(6) The Cornn1ittcc i;;hall submit an annual re
port of it-, activitie" to the ~1inister, \\ho "Shall lay 
the report before the Lc::;i:islature. 

AD:'.11'.'ISI RATIO'< 
33 The \linister i"S responsible for the ad1ninistra
tion of rhi-. .-\er and n1ay designate persons tn act on 
the \1ini<;ter's h..:h.:ilf. 
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a) Lie part ager entre se~ n1~'n1brc<J le;; rcnseigne
ments relacifs aux acti\'itr.?" des rnini-.cCrc·s qui ont 
trait a !'utilisation de la terre et de l'eau, 

b) de faire des recomrnandations au fV1inL-,tre 
relati\emcnt aux politiques d'utili-.ation de la 
terre et de l'eau, 

C} de de\'elopper des methodes pour Cviter et 
resoudre des conflits et des probJen1es re!ative
n1ent a !'utilisation de la terrc et de I'eau, 

d) de rC\'iscr lecontenu et !'application <le la Joi 
et des regle1nents ct de recon1n1andcr au \1inistre 
toutcs modifications qui, de !'d\ is du Con1itC, en 
an1eliorerait l'efficacite, 

e) de faire enquete et t'.:tat au ,\finistre ainsi que 
de l'a\·iser relativement a toute chose qui a trait a 
la prt'.:scnte Joi a la demande du ,\1inis.tre, et 

j) de remplir route autres obligations Ctablies 
par reglement. 

32(3) Le Comite siege aux moments qu'il juge 
necessaires pour recevoir Jes presentations de tou
tes personnes relativement a toute matiere qui a 
trait a la prt'.-sente Joi. 

32(4) Le ~1inisrre peut payer !es trais de cteplace
ment et Jes debours raisonnables et nCcessaires cn
courus par route personne con1parai'isant de\'ant le 
Comitt'.:. 

32(5) Le :\-1inistre peut de temps a autre fl'tenir Jes 
services de personnes ayant une connai<Jsance parti
culiere relativement a toute chose de\ ant etre etu
diCe, enquetee ou rapportt'.:e par le c·o111ite. 

32(6) Le Co1nite presente au \1inistre un rapport 
annuel de ses activites lequc-1 dtpose le rapport 
devant la Jtgislature. 

ADMINISTRATIO'.' 

33 Le '.\1inistre est responsah!e de l'administra~ 
ti on de la prCsente loi et pcut designer des personnes 
pour le reprt-,enter. 



34( l) The \1inister may, with the appros·al of the 
Licutenant-Go\'ernor in Council, enter into agree-
1nents \vi th one or more of the follo\ving; 

(a) Canada: 

(b) a pro\·ince or territory; 

(c) a state of the United States of America; 

(d) a municipality; and 

(e) any person. 

34(2) An agreement under subsection (l) shall 
carry out the intent of this Act and may establish 
intergovernmental or other committees to co
ordinate and in1plement programs relating to the 
objectives of this Act and to maintain continuing 
consultation and advise on policies and programs 
relating to the objectives of this Act. 

35 \\.'here a registration, licence, permit or ap
proval is required under this Act or the regulations 
the Minister may issue, transfer, suspend, cancel, 
renev•i or reinstate the registration, licence, permit 
or approval in accordance \~:ith the regulations. 

36 l'he ~1inister shall maintain a register in the 
form considered suitable by the Minister in \vhich is 
to be entered, \Vith respect to each application for a 
registration, licence, permit or approYal under this 
Act or the regulations, such information as the 
~·1inister coni;;iders appropriate. 

37 The register kept under section 36 shall be 
open for inspection at the \1inister's office during 
norn1al businc:-;s hours by' any person on payment 
of the fee ei;;t<:;_blishcd by regulation. 

38 ,\n appli'-::-tnt, 3 per-son\\ ho takes any proceed
ings, a holder of a regi'itration, licence, permit or 
approYal and a person \\'ho uses or di\erts \vater 
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34(1) Le Ministre peut, avec !'approbation du 
lieutenant-12.ouverneur en conseil, conclure une ou 
plusieurs e~tentes avec une ou plusieurs des cntites 
suivantes: 

a) le Canada; 

b) une province ou un territoire; 

c) un etat des Etats-Unis d' Amerique; 

d) une municipalite; et 

e) toute personne. 

34(2) Une entente en vertu du paragraphe ( l) doit 
realiser I 'intention de la presente loi et peut consti
tuer des comites intergouvernementaux ou autres 
pour coordonner et mettre en oeuvre des program
mes relatifs aux objectifs de la presente loi et pour 
assurer une consultation et un aYis permanent sur 
les mesures et programmes relatifs aux objectifs de 
la presente loi. 

35 Lorsqu'une immatriculation, une licence, un 
permis ou un agrement est exige en application de la 
presente loi ou des rCglements, le ~,linistre peut 
de!ivrer, transferer, suspendre, annuler, renouveler 
ou retablir cette immatriculation, cette licence, ce 
permis ou cet agrement de la maniere en conforn1ite 
des regtements. 

36 Le \1inistre doit tenir un regi:;tre, en la forme 
qu'il juge acceptable, dans lequel doivent etre 
consignes, pour chaque den1ande d'immatricula
tion, de licence, de pcrmis ou d'agrCment presentCe 
en application de la prCsente Joi ou des reglcments, 
les renseignements que le ~vtinistre juge appropries. 

37 Le registre tenu en application de I' article 36 
doit pouvoir etre consulte au bureau du \.1inistre 
pendant !es heures normales d' affaires par toute 
personne sur versen1cnt du droit etabli par rCgle
ment. 

JH L;n dcrnandeur, une personne qui entarnc des 
procedures, un titulaire d'une i1nmatriculation, 
d'une licence, d'un perrnis, d'un agr&ment ainsi 



shall pay tll~ {,_::~-.. rentais Ctnd charges eqabl!;,,hcd 
by regulati,1n :n r he manner cstabli-;h;:d b;. regula
tion. 

39 A .. per'-On \',·hose registration, licence, permit 
or appro\ al has been suspended or (ancelled or 
\vho'ie application for a registration, licence. per
mit or appro\al or for the transfer, rene\.,al or 
reinstate1nent of a registration, licence, permit or 
approvJI has been refused ma:y appeal the suspen
sion, cancellation or refusal in accordance \Vith the 
regulations. 

REGVLATIONS 

40 The Licuten3nt-Governor in Council may 
make regulations 

(a) prescribing any substance to be a contami
nant; 

(b) prescribing any n1atter to be \\·aste; 

(c) respecting the discharging, emitting, leav
ing, depositing, thrO\\'ing, handling, disposal or 
rc1noval of contaminants, \vastes, gases, liquids 
or solids or any class of \.'ontaminant, \\'aste, gas, 
liquid or solid into, from or upon \Vater; 

(d) regulating, controlling. prohibiting, direct
ing or providing for the v. ithdra\l,:al. use, <:.torage 
and handling of \\ater; 

{e) providing for the appeal of an order, desig
nation or deci;;;ion n1adc under thi5 :\ct or the 
regulations; 

(f) respecting rhe rnanner of appeal frorn or
dt>rs, designations or deci'.lions made under this 
Act or the r..:'gulations; 

(g) re-,pecting the re'>ponsibility for and the 
pay1nent and reco\cry of any cost, expense, loss, 
dan1agcs or chJrge incurred by the \fini,5tcr or 
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qu'unc ;::...:rsonne qui uti!i-,e eiu ~ti.:.1urne Jc l'eau 
doi\'cnt payer Jes droits, Jes !ocai on::, C"t !es charge5 
etablis par reglement de la mani re ~tablie par re
glement. 

39 L!ne per~onne dont l'in1rnatricu!ation, la li
cence, le pern1is ou l'agrCmcnt a CtC suspendu ou 
annule ou dont la demande de dtli\ ranee ou de 
renouvel!ement d 'in1matriculation, de licence, de 
permis OU d'agrement a Cte refuste peut interjeter 
appel de la suspension, de l'annulation nu du refus 
en conformite des reglements. 

REGLEMF'.\TS 

40 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut Cta
blir des reg!ements 

a) prescrivant toute substance com me Ctant un 
polluant; 

b) prescrivant toute substance comme Ctant 
une matiere usE:e; 

c) concernant le dCversement, l'en1ission, !'a
bandon, le dep6t, le rejet, la 1nanutention, !'eva
cuation ou l't?limination de polluants, de 
matieres usees, de gaz, de Iiquides ou de solides 
ou de toute catCgorie de polluants, matiCres 
usees, gaz, liquides ou de <;olides dans ou sur 
I'eau; 

d) reglementant, contr6lant, interdisant, or
donnant ou prevoyant l'enlC\ement, !'usage, le 
stockage et la manutencion de l'eau; 

e) prevoyant un appel d'une ordonnance, 
d'une designation ou d'une dCcision pnses en 
vertU de Ja Joi OU des regJernents; 

_{) concernant la procedure d'appel d'unc or
donnance. dCsignation ou decision prise<; en 
vertu de la prCsenrc loi ou de<; rtg!ernents; 

g) concernant !'imputation, ie pait.:rnenr et le 
recouvrement des frais, dCpen~c-., pcrtes, don1-
mages ou charges engages par le \fini<-tre ou par 



any person, including the cost, expense, loss, 
damages or charge incurred by all persons, ma
terials and equipment employed and by repair
ing any datnagc done, to operate, rectify, 
control, e!in1inate, remove, modify, clean up, 
rehabilitate, remedy or investigate any matter or 
thing coming \vithin this Act or the regulations; 

(h) respec1ing the carriage, conduct and settle
ment of clain1s and actions relating to matters 
coming \\'ithin this Act and the regulations; 

(i) re':ipecting the procedure for the collection 
of costs, expenses, losses, damages and charges 
incurfed by the i'vtinister while acting under this 
Act or the regulations, including the sharing of 
proceeds \vhere the amount available or the 
amount collected is not sufficient to satisfy all 
claims; 

(j) regulating, controlling, prescribing and 
providing for methods, standards or tests for 
determining the amount, concentration, level or 
presence of any contaminant or ¥.:aste or any 
class of contaminant or waste in or upon \Vater; 

(k) respecting the e5tablishment of a \\'ater 
classification system; 

(/) respecting insurance coverage or the post
ing of security as a condition of obtaining, con
tinuing to hold, having rene\\·ed, having 
rcin<;tated or transferring a registration, licence, 
pennit or appro\al; 

(n1) respecting 1he designation of all or any 
portion of a \\atershed, aquifer or ground \\'ater 
rl:chargc ar;:;:a a<; a protected area and the prohi
bition of, control oL lin1itation of, allocation of 
or i111po:-iition of 1crn1s, conditions or standards 
r1:spccting any acti\·ity, 1hing or v..-ater or !and use 
'.1ith:n the area so designated, for the purpose of 
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toute personne, y compris !es frais, ctepenses, 
pertes, dommages ou charges engages pour 
l'emploi de personnes, de materiaux et d'equipe
ment ainsi que pour la reparation de tout dom
mage et pour faire fonctionner, pour corriger, 
contr61er, &liminer, enlever, modifier, nettoyer, 
remettre en &tat, remedier a OU exan1iner toute 
affaire ou route chose qui releve de la presente 
Joi OU des regJements; 

h) concernant la poursuite, la conduite et le 
reglement de toutes reclamations et de toutes 
actions relatives aux choses relevant de la pre
sente Joi et des reglements; 

i) concernant la procedure de recouvrement 
des frais, depenses, pertes, dommages ou char
ges engages par le Ministre lorsqu 'ii agit en vertu 
de Ja pr€:sente Joi OU en vertu des regJements, y 
compris la repartition des sommes recouvrees 
lorsque le n1ontant recupere ou la somme dispo
nible ne soot pas suffisants pour couvrir les 
montants de toutes les reclamations; 

)) reglementant, contrOlant, prescrivant et pre
voyant des moyens, normes ou analyses afin de 
determiner la quantite, la concentration, le ni
veau ou la presence d'un polluant ou de matieres 
usees OU de toute catCgorie de polluants OU de 
rnatieres usees dans OU sur }'eau; 

k) concernant I'etablissernent d'un systeme de 
classification de l'eau; 

I) concernant l'obtention d 'une assurance ou 
le dCpOt d'une garantie cornrne condition de 
l'obtention, de la continuation, du renouvelle
ment, de la retablissement OU du transfert d'une 
imn1atriculation, d'une licence, d'un permis ou 
d'un agrement; 

rn) concernant la designation de tout ou partie 
d'un ba;sin hydrographique, d'une nappe 
d'eau, d'une aire d'alimentation d'une nappe 
souterraine en tant que secteur protege ainsi que 
!'interdiction, le contrOle, la li1nitation, la rtpar
tition ou !'imposition de modalitE!s, conditions 
ou normes relatives a toute acti1ite, toute chose 



protecting the qua!it~ or quantity of '.he \~.:ater in 
the protech:d area: 

(n} regulating, controlling, prohibiting, direct
ing or pro~ idin...; for the location, con~1ruction, 
tc~ting, cilteration, modification, use, opera
tion, repairing, n1onitoring, insp,:-ction, dis
charge or rl?rnoval of sources of contaminant, 
danscrs l)f pollution, \Vaterworks, hydro
electric pro jeers or contra! dams; 

(o) regulating, -:ornrolling, prohibiting, direct
jng or pro\ iding for river diversions, drainage 
dh l:rsions or alterations or diversions of all or 
part of a \\'<ltercourse or the \Vater ilo\ving in a 
\\'ate1coursc; 

(p) regulating, controlling or prohibiting the 
erection or placing of structures of any kind on 
the iL\'. of a bL1dy of v•ater, including pro\·iding 
for the ren10\·a! of 5tructures erected or placed 
contrary to the regulations; 

fq) regulating, controlling, prohibiting, direct
ing or pro\'id)ng for the location, ccinsrruction, 
tC'iti;i.g, aiter~Fion, 1nodification, operation, re
pai(111g, insr-:cr.ion or removal of structures or 
l hin~-~ that lie \\ ithin or t.:ross or that rnay lie 
\\ ith;n or ._ro.;;s a \\atercourse; 

(r) ,_!esignacing or a~nhorizing the \1inister to 
dc.:;i;piate o.n ;:i;ca subjC'ct to flooding a.;; a flood 
h.~;,-:::n d area and prohibiting, restrictii1g or lin1it
ing or authorizing the \·1inister to rrohibit, re
"iLrict nr limit any con<;truction or development 
\-\it h; 11 or any al: t rat ion to the area 50 de-. lgnated 
that \1,ould in..:r~a e the risk or n1agnirude of 
flooding or \\liutd n any \vay alter or di\ert the 
JlO\\ of \Vater \\'ith n the area at any tir11e: 
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ou toute utilisation de !'cau ou de la. 1-:rrc dJn5 lc 
secteur ainsi designe, aux fins de pror<§ger la 
qualite ou la quantitC di.: l't-'1.i.! dan5 le 5ecteur 
protege; 

n) regJen1entant, contrOLint, interdi;;:ant, or
donnant ou prCvoyant l'crr.plal:ernc•_<t, la 
construction, l'analyo_;e, ia 1n:Jdificatio11, !'u
sage, ]'exploitation, la r~paration, la surveil· 
Janee, la verification, le d('> Cf':!erncnt OU 
!'elimination de sources de pollution, de risques 
de pollution, d'ouvrage5 d'adduction d'eau, de 
projets hydro-electriques ou de barrages rCgula
teurs; 

o) regtementant, contrOlanr, interdisan(, ur
donnant ou prCvoyant le dCtourncment d'une 
ri\·iere ou l'ecoulement d'caux de drainage ou 
toute modification ou tout dCtourne1ncnt de 
tout ou partie d'un cours d'c0.u ou de J'ecoule
ment de se5 eaux; 

p) rCg!ementant, contr6!ant ou in!c-rdi..,ant la 
construction ou la mise en place de ~~onstructions 
de tout genre sur Ia glace de touri.: cau rCceptrice, 
et prCvoyant CgaJement la 5Upprcssion de CCS 

constructions construites ou pla~f:.:s en violation 
des reg!ements; 

q) regJen1entant, COntrhlanT, interdi-,ant, or
donnant ou prevoyant l'crnp]3,:c1ncnt, !a 
construction, l'exarnen, la n1odifj(·ation, !'ex
ploitation, ]a rCparation, ]a '.·~rifi,:ation OU !'eli
mination d'une constructiL1n ou d'unc: chL:i.:.,c qui 
se trouve ou peut se trou\er dans un -:ours d'cau 
ou qui le traverse ou peut le tra\·cr-,cr; 

r) dt;;;ignant OU autorisant ]C _\linjqre 3 de:iJ
gner une region exposec a-ux !,-:,-·i1dJticns con1mc 
etant Lill secteur exposC au\ i1 1 01;datiO;lS Ci. inter
disant, limitant ou autori-,:_~nt le \1ini~.tre :1 inter
dire ou limiter route con;;rruction ou 
amenagement a l'intCrieur de Cl' ~'-"L't~ur ainsi 
ctelimite ou toute n1odification de ce sectcur qui 
aggra\·erait le risque ou l'i1n;-inna.nce de i'inon
dation ou qui modifierait ou pourr;:,it ~t tout 
moment detourner d'unc 1nanlere quelc•Jnque 
l'ecoulernent des eaux a l'inr('ri...:ur de ce °'l.'i.'.leur; 



(s) establishing an advisory board in relation 
to 

(i) the location, spacing, construction, test
ing, alteration, repairing, sealing, capping 
and abandoning of •.veils, and 

(ii) the issue, transfer, suspension, cancel
lation, rcne\val and reinstatement of registra
tions, licences, permits and approvals for the 
construction, testing, altering, recondition
ing, repairing, sealing, capping or abandon
ing of well 1; 

(t) respecting the location, spacing, construc
tion, testing, alteration, reconditioning, repair
ing, sealing, capping and abandoning of wells 
and the materials, methods and equipment used 
in constructing, testing, altering, recondition
ing, repairing, sealing or capping \Veils; 

(u) respecting the content of, timing of, pub
lishing of, service of or any other matter relating 
to any notice, order or other document that is 
required to be given or served under this . .\ct or 
the regulations; 

(v) establishing the duties of the Land and Wa
ter Advisory Corn1nittee; 

(w) respecting the issue, transfer, suspension, 
cancellation, rene\\'al and reinstatement of regis
trations, licences, permits and approvals; 

(x) establi~hing or authorizing the ~1inister to 
in1pose tenns and conditions upon v .. -hich regis
trations, licence5, pern1its and appro\'a!s may be 
refused, issued, transferred, held, suspended, 
cancelled ccnc\vcd and reinstated; 

(_v) c-:,tabli~hing fees and the manner of pay
rnenr of fees to be paid upon the application for, 
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s) etablissant un comite consultatif pour 

(i) l'emplacement, l'espacement, la 
construction, la verification, la modification, 
la reparation, l'obturation et !'abandon de 
puits, et 

(ii) la ctelivrance, le trans f ert, la suspension, 
l'annulation, le renouvellement et le rCtablis
sement d'immatriculations, de licences, de 
permis et d'agrements pour la construction, 
la verification, la modification, la remise en 
etat, Ja reparation, l'obturation OU I' abandon 
de puits; 

I) concernant !'emplacement, l'espacement, la 
construction, la verification, la modification, la 
remise en etat, la reparation, l'obturation et l'a
bandon de puits, ainsi que \es matCriaux, 
moyens et appareils utilises pour construire, ve
rifier, modifier, remettre en etat, reparer OU Ob
turer un puits; 

u) concernant le contenu, la date, la publica
tion, la signification ou toute autre question re
lative ;l tout a vis, toute ordonnance OU tout autre 
document qui doit etre donne OU signifie en 
vertu de la prfsente loi OU des reglements; 

v) etablissant !es obligations du Comite 
consultatif sur la terre et l'eau; 

w) concernant la ctelivrance, le transfert, la 
suspension, l'annulation, le renouvellement et le 
retablissement d'imtnatricu\ations, de licences, 
de permis et d'agrement; 

X} CtabJi5sant OU autorisant \e ~1inistre 8. impo
ser des modalitfs et conditions de ref us, de deli
v ran cc, de transfert, de detention, de 
suspension, d'annulation, de renouvellemcnt et 
de retablissement d'immatriculations, de li
cences, de permis et d'agrements; 

Y) etablissant Jes droits payables et Jes metho
des de paiement des droits sur demande, deli-



and upon the issuance, transfer and renewal of, 
registrations, licences, permits and approvals; 

(Z) establishing fees, rentals and charges and 
the manner of payment of fees, rentals and 
charges to be paid under this Act and the regula
tions; 

(aa) respecting the duties and powers of in
spectors and analysts, the taking of samples and 
the analysis of substances for the purposes of 
this Act and the regulations; 

(bb) respecting the records to be kept, the re
turns to be made and the information to be given 
by an owner or operator, or both, of a source of 
contaminant, waterworks, well, public water 
supply system, water supply system or any class 
of contaminant, \vaterworks, well, public \vater 
supply system or water supply system or by any 
person or class of person who handles, dis
charges, removes or disposes of any contami
nant, waste, gas, liquid or solid or any class of 
contaminant, \\:aste, gas, liquid or solid, directly 
or indirectly· into, from or upon \\.:ater; 

(cc) respecting the confidentiality of docu
ments and other information filed or submitted 
under this Act and the regulations, the period 
during \vhich the documents and information 
are to be confidential and the persons to whom 
the documents and information may be dis
closed; and 

(dd) defining public water supply system for 
the purposes of this Act and the regulations. 

COMMENCEMENT 

41 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclamation. 
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vrance, transfert et renouvellement 
d'immatriculations, de licences, de permis et 
d'agrements; 

Z) etablissant Ies droits, frais de location et 
charges et les methodes de paiement des droits, 
des frais de location et des charges en vertu de Ia 
presente Ioi et des reglements; 

aa) concernant Jes fonctions et pouvoirs des 
inspecteurs ct analystes, le pre!evement d'echan 
tillons et !'analyse de substances aux fins de Ia 
presente Joi; 

bb) concernant Jes dossiers a conserver, les de
clarations a faire et !es renseignements a fournir 
par un propriftaire ou un exploit ant ou par l'un 
et J'autre sur toute source de pollution, tous 
ouvrages d'adduction d'eau, tous puits, toute 
installation d'approvisionnernent public en eau 
ou toute catfgorie de ceux-ci ou par une per
sonne ou catfgorie de personnes qui manipule, 
deverse, elimine OU rejette, directement OU indi
rectement, un poiluant, des matieres usees, un 
gaz, liquide, ou un solide ou toute catfgorie de 
ceux-ci dans ou sur l'eau; 

cc) concernant la confidentialite des docu
ments et autres renseignements dCposes ou prf
sentes en vertu de la prfsente Joi et des 
reglements et Ia periode pendant Iaquelle Ies do
cuments et Jes renseignements doivent demeurer 
confidentiels et Ies personnes qui ont acces aces 
documents et autres renseignements; et 

dd) ctefinissant !'expression installation d'ap
provisionnement public en eau aux fins de J, 
presente loi et des reglements. 

ENTREE EN VIGUE UR 

41 La prisente loi ou une quelconque de ses dis
positions entre en vigueur ii la date ou aux dates 
fixees par proclamation. 




